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EINE WERTVOLLE
GESCHICHTE

2

Jolly Mec,
mit seinen streng „MADe IN ItAly“
Produkten ist Synonym für hohe
Qualität, höchste Effizienz und
raffiniertes Design.
Aus diesem Grund heizen viele
Häuser in Italien und weltweit mit
unseren Produkten und haben
unsere Heizlösungen gewählt.

oh ja!
Jolly-Mec: Wo Wärme
zum Genuß wird.



Im Jahre 1968 wurde der erste Kamin, der alle 

Heizkörper heizen kann, vorgeschlagen.

Den Kamin als Mittelpunkt einer Heizanlage 
setzen; Emilio Manenti, Gründer von JOLLY MEC hat 

diesen Geistesblitz gehabt.

Das Produktionsprogramm wird somit durch die 

Entwicklung von kompletten Heizanlagen mit einem

Kamin oder Ofen im Mittelpunkt verstärkt. 

Diese können alleine oder in Verbindung mit 

anderen Wärmequellen das ganze Haus heizen.

Große Aufmerksamkeit wird der Konstruktion 

und dem Produkttestlauf geschenkt, die JOLLY 

MEC zusammen mit der besonders hochwertigen 

Ausbildung der einbezogenen Techniker, zu einem 

führenden Unternehmen bei der Herstellung von 

Thermokaminen, Kaminöfen und vollständigen 

Biomasse-Haus-Heizsystemen gemacht haben.

Ein dynamisches, qualifiziertes und sich ständig 

weiterbildendes Team, das mit den Prinzipien 

der Tradition verbunden ist, jedoch den Blick auf 

die Innovation gerichtet hält: JOLLY MEC ist dies 

und vieles mehr. 

Internationale Neigung, ständige Aktualisierung 

und große Investitionen in Forschung und 

Entwicklung: JOLLY MEC setzt sich für das 

ständige Experimentieren ein, das sich immer 

auf die Verbesserung richtet.

Heute ist JOLLY MEC mit seinen durchwegs 

“Made in Italy”-Produkten ein Synonym für 

hohe Qualität, höchste Effizienz und raffiniertes 

Design.

EINE WERTVOLLE
GESCHICHTE

Ein Blick in 
Richtung Zukunft
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ECHTER 
ERSPARNISS UND 
WOHLFÜHLEN 
FÜR ALLEN
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Wenn wir an den Wohnkomfort unserer Wohnungen denken, 

dürfen wir die Gesundheit des Planeten, der uns beherbergt, nicht 

vergessen. Die Verwendung von erneuerbaren Energiequellen als 

Alternative zu fossilen Brennstoffen, die Auswirkungen auf den 

Treibhauseffekt haben, ist ein realer Beitrag zum Ausgleich des 

Ökosystems.



DER EthiSch-ÖkOlOgiSchE kODE
VOn JOllY MEc

Als Beweis für die Wichtigkeit, die wir diesen Themen 
beimessen, haben wir einen JOLLY MEC-Umweltkode 
unterzeichnet, der die folgenden Verpflichtungen vorsieht.

Ausschließliche Verwendung von 
erneuerbaren und ökologischen
Brennstoffen
Der Einsatz von Holz oder Nebenprodukten für die Beheizung 
von Räumen ist eine nachhaltige Entscheidung. Das während 
der Verbrennung von Holz ausgestoßene CO

2
 und das von der 

Pflanzen während ihres Lebens aufgenommene CO
2
 bleiben 

in Gleichgewicht.

Höchst mögliche Begrenzung der 
verschmutzenden emissionen
Das Projekt der Thermokamine und Kaminöfen 
bezieht sich auf die Verminderung des Feinstaubs 
und aller schädlichen Emissionen in der Atmosphäre. 
Die Emissionen der Restgase bleiben stark unter den 
zulässigen Mindestwerten zurück. Dies geht zugunsten 
der Luft, die wir atmen. 
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1.950 €
Erdgas

3.283 €
Diesel

6.382 €
LPG

1.326 €

1.566 €
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UNTER DEN 
AUTOMATISCH 
BESCHICHTEN 
BRENNSTOFFE, 
ISt Pellet DeR 
GÜNStIGSte.

ERSPARNISS SIEGER

BEISPIEL:

Die durchschnittliche Kosten um eine 

Wohnung von ca. 130-150 m² in einem 

Winter von 180 Tagen mit verschiedenen 

Brennstoffarten zu beheizen.

Maximierung des energieertrags
Die Thermokamine und Kaminöfen von JOLLY MEC sorgen 
für eine vollständige Verbrennung mit einem Wirkungsgrad 
von bis zu 92,74%. Aus einer geringeren Brennstoffmenge 
erhält man mehr Wärme, so dass die Nutzung der 
Forstressourcen auf ein Minimum beschränkt wird.

Konkreter Beitrag zum wohnlichen 
Wohlbefinden
Die nötige Verbrennungsluft wird 100% vom 
Außenbereich durch eine Luftzufuhr abgeführt, um 
eine korrekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstroffaustausch im Raum zu beeinträchtigen. 
Geeignet für Passivhäusern.

einhaltung des Kyoto Protokolls
Die JOLLY MEC Produkte, dank ihrer geringen 
Emissionen, berücksichtigen vollständig die im Kyoto-
Protokoll festgelegten Kriterien, die einer Verringerung 
in Höhe von 20% bis zum Jahr 2020 voraussehen, 
sowie die Europäischen Richtlinien zugunsten
der Verwendung von erneuerbaren Energiequellen.
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MIT LUFT 
HEIZEN

Eine luftgeführte Heizungsanlage heizt das 

gesamte Haus durch Kanalisierungen, für die keine 

Maurerarbeiten nötig sind.

Das luftgeführte System hat den Vorteil, die mit 

Kanalisierung ausgestatteten Räume schnell 

zu heizen und ist daher für Zweithäuser ideal 

oder um ein bereits existierendes hydraulisches 

Kesselheizungssystem zu integrieren.

SOfORtigE WÄRME

luftgEfÜhRtER kAMin ODER OfEn
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Kanalisierungen
KANAlISIeRBAR

lUFtBeFeUcHteR

Patentiert, um den durch eine zu trockene 
Raumluft verursachten Problemen
wie Halsschmerzen, Migräne, Allergien sowie 
übermäßige Staubbildung vorzubeugen.

Dem Wasser des Luftbefeuchters können einige 
Tropfen Duft- oder balsamische Essenzen
beigefügt werden.

EingEBAutER 
luftBEfEuchtER

Mehrsprachige 
elektronische Steuerung, 
mit Fernbedienung für alle 
Funktionen: Ein- und Ausschaltung
zur gewünschten Uhrzeit,
Funktion Chronothermostat mit
Wochenprogrammierung,
Steuerung der 5 Leistungsstufen
und Betriebszustand, Möglichkeit 
der Verbrennungsregelung, 
dient als Raumtemperaturfühler,
SONDERAUSSTATTUNG Ein- und 
Ausschaltung per SMS.
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ITA    Scambiatore in acciaio 
speciale a doppia parete con 
camera di combustione rive-
stita in Fireflector, materiale 
ad alta resistenza al fuoco e al 
calore. La particolare costru-
zione permette di sfruttare al 
massimo il calore prodotto 
dalla combustione ottenendo 
alti rendimenti.

FRA    Échangeur de chaleur 
en acier spécial à double 
paroi à ailettes avec chambre 
de combustion revêtue en 
Firecflector, matériel à haute 
résistance au feu et à la chaleur. 
Sa construction particulière 
permet d’exploiter au maximum 
la chaleur résultant de la 
combustion, obtenant ainsi des 
rendements élevés.

DEU    Doppelwandiger 
Wärmetauscher aus Spezial-
stahl und Brennkammer mit 
Fireflectorverkleidung. Die 
besonderen Konstruktions-
eigenschaften ermöglichen 
eine optimale Nutzung der 
Verbrennungswärme und hohe 
Wirkungsgrade.

ENG    Exchanger made of 
special steel with double wall 
and Fireflector coated com-
bustion chamber. Its particular 
construction allows to fully 
exploit the heat produced by 
combustion, thus obtaining 
high efficiencies

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con teleco-
mando per tutte le funzioni: 
accensione e spegnimento 
all’orario desiderato, funzione 
crono settimanale, controllo 
dei 5 livelli di potenza e stato 
di funzionamento, possibilità di 
regolazione della combustione, 
funge da sonda di temperatura 
ambiente, optional accensione 
e spegnimento
con sms.

FRA    Pupitre de com-
mande - Multilangue, avec 
télécommande pour toutes 
les fonctions: allumage et arrêt 
à l’horaire souhaité, fonction 
chrono hebdomadaire, gestion 
des niveaux de puissance et 
phases de fonctionnement, 
possibilité de réglage de la 
combustion, fonction sonde 
de température ambiante, 
optionnel allumage et arrêt 
avec SMS.

DEU    Aufklappbares 
Steuerdisplay - Mehrsprachig, 
mit Fernbedienung für alle 
Funktionen: Ein- und Ausschal-
tung zur gewünschten Uhrzeit, 
Funktion Uhrenthermostat mit 
Wochenprogrammierung,
Steuerung der 5 Leistungs-
stufen und Betriebszustand, 
Möglichkeit der Verbrennungs-
regelung, dient als Raumtem-
peraturfühler, optional Ein- und 
Ausschaltung per SMS.

ENG   Electronic control 
unit - Multilingual, with remote 
control for all functions: lighting 
and shutdown at the desired 
time, weekly time function, 
control of the 5 power levels 
and operating
status, combustion control, 
multilingual, ambient tempera-
ture sensor function, optional 
lighting and shutdown via 
SMS.

ITA    Flame Control
Sistema automatico di controllo 
della combustione del pellet: 
maggiore efficienza, minor 
spreco di combustibile. Il 
sistema garantisce il perfetto 
rendimento e la sicurezza nel 
funzionamento controllando i 
parametri della combustione 
condizionati dal tipo di combu-
stibile.

In dotazione sulle stufe Eko Plus, Stile, 
I-Dea, Rubik e Botero.

FRA    Flame Control
Système de contrôle auto-
matique de la combustion du 
Pellet: davantage d’effica-
cité, moins de gaspillage. Le 
système garantit un parfait 
rendement et une grande 
sécurité opérationnelle de par 
le contrôle des paramètres de 
combustion en fonction du type 
de carburant utilisé. 

Fourni sur les modèles Eko Plus, Stile, 
I-Dea, Rubik et Botero.

DEU    Flame Control
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung: Höhere 
Wirksamkeit, weniger Verlust. 
Das System garantiert den 
perfekten Wirkungsgrad und 
eine sichere Funktion indem 
es, je nach Brennstofftyp, 
die Verbrennungsparameter 
kontrolliert.

Im Lieferumfang der Mod. Eko Plus, 
Stile, I-Dea, Rubik e Botero.

ENG    Flame Control
Automatic system for the pellet 
combustion control: higher 
efficiency, lower waste. The 
system guarantees both perfect 
performance and operational 
safety by controlling the para-
meters of the combustion on 
the base of the used fuel type.

Supplied in Mod. Eko Plus, Stile, 
I-Dea, Rubik and Botero.

ITA    Silenziose, grazie alla 
tecnologia delle componenti 
utilizzate e alla possibilità di 
gestire diverse velocità del 
ventilazione.

FRA    Silencieux, grâce à la 
technologie des composants 
utilisés et régimes de marche 
possibles entre plusieurs 
vitesses de ventilation. 

DEU    Leise, dank der 
Technologie der verwendeten 
Bestandteile und der Möglich-
keit verschiedene Ventilator-Ge-
schwindigkeiten einzustellen.

ENG    Noiseless, thanks 
to the technology of the used 
components and possible 
running modes among several 
ventilation speeds.

ITA    Umidificatore incorpo-
rato - Brevettato, assicura un 
calore sano e aiuta a prevenire 
inconvenienti fisiologici come 
mal di gola, emicrania, allergie. 
All’acqua dell’umidificatore 
possono essere aggiunte alcune 
gocce di essenze profumate o 
balsamiche.

FRA    Humidificateur 
incorporé - Breveté, il assure 
une chaleur saine et aide à 
prévenir les inconvénients 
physiologiques tels que le mal 
à la gorge, le mal de tête, les 
allergies. Quelques gouttes 
d’essences parfumées ou balsa-
miques peuvent être ajoutées à 
l’eau de l’humidificateur.

DEU    Eingebauter Luftbe-
feuchter - Patentiert, um den 
durch eine zu trockene Raum-
luft verursachten Problemen 
wie Halsschmerzen, Migräne, 
Allergien sowie übermäßige 
Staubbildung vorzubeugen. 
Dem Wasser des Luftbefeuch-
ters können einige Tropfen 
Duft- oder balsamische Essen-
zen beigefügt werden. 

ENG    Built-in humidifier
Patented, it guarantees a 
healthy warmth and helps 
prevent physiological problems 
such as sore throat, headache, 
allergies. A few drops of 
scented or balsamic essences 
can be added to the water.
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ITA    Camera di combus-
tione in acciaio speciale con 
particolare costruzione e 
giro dei fumi che permette di 
sfruttare al massimo il calore 
prodotto dalla combustione 
ottenendo alti rendimenti.

FRA    Chambre de com-
bustion en acier spécial: sa 
construction étudiée et le 
flux circulatoire des fumées 
permettent d’exploiter au maxi-
mum la chaleur résultant de la 
combustion, obtenant ainsi des 
rendements élevés.

DEU    Brennkammer aus 
Spezialstahl mit innovativer 
Bauweise und Heizgaszirkula-
tion die maximale Nutzung der 
Verbrennungswärme erlaubt 
und zu hohen Wirkungsgraden 
führt.

ENG    Combustion chamber 
made of special steel whose 
particular construction and 
smoke wash allows to fully 
exploit the heat produced by 
combustion, obtaining high 
efficiencies.

ITA    Kit idraulico a vaso 
chiuso, già assemblato e col-
laudato, completo di valvole di 
sicurezza, pompa per il riscal-
damento, vaso di espansione, 
rubinetto di scarico e valvola 
anticondensa.

FRA    Kit hydraulique à 
vase fermé, déjà monté et 
testé, complet de soupapes de 
sécurité, pompe de chauffage, 
vase d’expansion, soupape de 
déchargement et et valve anti-
condensation.

DEU    Die Hydraulikgruppe 
ist bei Lieferung bereits 
montiert und geprüft, komplett 
mit Sicherheitsventilen, Hei-
zungspumpe, Ausdehnungsge-
fäß, Auslasshahn.

ENG    Hydraulic kit - it is 
supplied with a closed vessel, 
already assembled and tested, 
complete with safety valves, 
heating pump, expansion 
tank, drain cock and and anti-
condensation valve.

ITA    Pompa di circolazione 
a basso consumo  
Risparmio energetico del 60%

FRA    Pompe de circulation 
à basse consommation
Épargne d’énergie de 60%

DEU    Umwälzpumpe mit 
niedrigem Energieverbrauch  
Energieersparnis von bis zu 60%

ENG    Low consumption  
circulation pump   
Energy saving up to 60%
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ITA    Bruciatore innovativo 
con carica dal basso con carico 
dal basso, per una migliore com-
bustione del pellet e una minore 
manutenzione del cestello.

FRA    Brûleur pellet innovant 
avec chargement par le bas et 
système de securité, pour une 
meilleure combustion du granulé 
pellet et un moindre entretien du 
brûleur.

DEU    Innovativer Pelletbren-
ner mit Füllung von unten für 
eine bessere Verbrennung der 
Pellets und einer geringeren 
Wartung des Brenners.

ENG    Innovative pellet 
burner with bottom feeding for 
a better pellet combustion and a 
less frequent burner mainte-
nance.

Disponibile su 
Techna e Arte Idro e 
su Mec 21-18

Disponible dans le 
Techna et Arte Idro 
et dans Mec 21-18

Verfügbar für Techna 
und Arte Idro und 
für Mec 21-18

Available on Techna 
and Arte Idro, and 
on Mec 21-18

Disponibile su I-Dea Idro e Mec 21-18
Disponible dans I-Dea Idro et Mec 21-18

Verfügbar für I-Dea Idro und Mec 21-18
Available on I-Dea Idro, and Mec 21-18

Techna - Arte Idro Mec 21-18I-Dea Idro

ITA    Sistema di gestione a 
zone - Con il modulo espan-
sione elettronico (optional) 
è possibile gestire impianti a 
zone (max 16 zone).   

FRA    Système d’exploi-
tation par zones - Avec le 
module d’expansion (en 
option) il est possible de 
gérer un système à zones 
(max 16)

DEU    Zonen Betriebs-
system - Elektronisches 
Erweiterungsmodul für das 
Management von verschiede-
nen (max 16 Bereiche)

ENG    System with operat-
ing zones - With the expan-
sion module (optional), it is 
possible to manage systems 
with up to 16 areas.

ITA    Silenziose, grazie alla 
tecnologia delle componenti 
utilizzate e alla possibilità di 
gestire diverse velocità del 
ventilazione.

FRA    Silencieux, grâce à 
la technologie des compo-
sants utilisés et régimes de 
marche possibles entre plu-
sieurs vitesses de ventilation. 

DEU    Leise, dank der 
Technologie der verwen-
deten Bestandteile und der 
Möglichkeit verschiedene 
Ventilator-Geschwindigkeiten 
einzustellen.

ENG    Noiseless, thanks 
to the technology of the used 
components and possible 
running modes among seve-
ral ventilation speeds.

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con telecomando 
per tutte le funzioni: accen-
sione e spegnimento all’orario 
desiderato, funzione crono 
settimanale, controllo dei 5 
livelli di potenza e stato di 
funzionamento, possibilità di 
regolazione della combus-
tione, funge da sonda di tem-
peratura ambiente, optional 
accensione e spegnimento
con sms.

FRA    Pupitre de com-
mande - Multilingue, avec té-
lécommande pour toutes les 
fonctions: allumage et arrêt 
à l’horaire souhaité, fonction 
chrono hebdomadaire, gestion 
des niveaux de puissance et 
phases de fonctionnement, 
possibilité de réglage de la 
combustion, fonction sonde 
de température ambiante, 
optionnel allumage et arrêt 
avec SMS.

DEU    Aufklappbares Steu-
erdisplay - Mehrsprachig, mit 
Fernbedienung für alle Funk-
tionen: Ein- und Ausschaltung 
zur gewünschten Uhrzeit, 
Funktion Uhrenthermostat mit 
Wochenprogrammierung,
Steuerung der 5 Leistungs-
stufen und des Betrieb-
zustand, Möglichkeit der 
Verbrennungsregelung, dient 
als Raumtemperaturfühler, 
optional Ein- und Ausschal-
tung per SMS.

ENG   Electronic control unit
Multilingual, with remote con-
trol for all functions: lighting 
and shutdown at the desired 
time, weekly time function, 
control of the 5 power levels 
and operating status, com-
bustion control, multilingual, 
ambient temperature sensor 
function, optional lighting 
and shutdown via SMS.
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Wärme und 
einfachheit für alle
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN



AMBRIA

Die Pelletöfen AMBRIA wurden als 

Ergänzung bzw. Ersetzung der Hauptheizung 

entwickelt und sind eine wertvolle 

kostensparende Lösung. 

Pelletöfen AMBRIA, lineares Design 

und Detailpflege, sind einfach zu benutzen 

und leicht zu verwalten.

Der Pelletofen AMBRIA eignet sich 

für kleine und mittelgroße Wohnungen 

der neuen Generation.
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6 kW
PELLET

Schwarz Weiß

9 kW



StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung-Display • Herausnehmbarer 
Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und 
Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • 
Rauchventilator mit Sicherheitssystem • Brennkammer aus Gusseisen 
• 225 m3/St Lüfter (6 kW) • 410 m3/St Lüfter (9 kW) • Pelletbehälter 
• Elektrischer Anzünder • Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • 
Getriebemotor • Schnecke • Raumtemperaturfühler.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 710 x 880 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 710 x 880 mm
3 - Wandraumtemperaturfühler
4 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in  
 Kombination mir RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
5 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens

AUSSTATTUNGEN:

■  INNoVAtIVeS DeSIGN. Saubere Linien und 
besondere Pflege bei dem Design jedes ein-
zelnen Details. Die verwendete Materialien 
und die angebotenen Farbvarianten können 
jeden Einrichtungsbedarf erfüllen. 

■ ANWeNDUNGSFReUNDlIcH. Leicht zu 
verwenden, einfach zu verwalten. 

12

AMBRIA
EIGENSCHAFTEN:

VeRKleIDUNG
Aus lackiertem Stahl.

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

VeRKleIDUNG

BReNNKAMMeR
Die Gusseisenbrennkammer verleiht
der Flamme einen besonderen Anblick
und vergibt eine höhere Beständigkeit
bei der Reinhatung.

BReNNKAMMeR

1

5

2

6

3

4

BImSchV 2
7

ZERTIFIZIERUNGEN:

MeHRSPRAcHIGe FeRNBeDIeNUNG
Alle Funktionen des Ofens sind über die
Fernbedienung, die mit einem 
mehrsprachigen Display ausgestattet 
ist, einfach kontrolliert. Ein optionales 
GPRS Modul erlaubt den Ofen per SMS 
ein- und auszuschalten.

FeRNBeDIeNUNG

tANKFASSUNGSVeRMÖGeN
VoN 17 KG17

KG

tANK
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AMBRIA 6 kW AMBRIA 9 kW

Max. Heizleistung 6,8 kW 10,1 kW

Nennwärmeleistung 6,2 kW 9,1 kW

Minimale Wärmeleistung 3,4 kW 3,4 kW

Wirkungsgrad 90,9% 90%

Verbrauch min/max 0,7 - 1,4 kg/h 0,7 - 2,1 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 17 kg 17 kg

Abgastemperatur 105 °c 135 °c

Mindestförderdruck 12 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø  50 mm  50 mm

CO (13% O
2
) 141 mg/m3 220 mg/m3

OGC (13% O
2
) 5,2 mg/m3 3,5 mg/m3

Nox (13% O
2
) 158,7 mg/m3 149,9 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 12,9 mg/m3 28,6 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 6,9 g/s 8,0 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 107 kg 107 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Wärme und 
design Für alle



RIVA

Die Pelletöfen RIVA sind mit ihrem 

veredelten Design für moderne Räume in 

Wohnungen und Büros geeignet. 

Modernes, innovatives und 

essentielles Design ist das 

Kennzeichen dieser Öfen. Die elegante 

tür mi Doppelscheibe hebt das 

Design des Ofens hervor und gibt 

einen schönen Blick auf die Flamme frei, 

so dass jeder Raum verschönert wird. 

Der Pelletofen RIVA eignet sich für kleine und 

mittelgroße Wohnungen und Gebäude der neuen

Generation.                                                                         

15

6 kW
PELLET

Schwarz Weiß

9 kW



StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung • Display • Tür mit 
doppelter keramischen Verglasung • Herausnehmbarer Aschenkasten 
• Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • 
Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • Rauchventilator 
mit Sicherheitssystem • Brennkammer aus Gusseisen • 225 m3/St 
Lüfter (6 kW) • 410 m3/ St Lüfter (9 kW) • Pelletbehälter • Elektrischer
Anzünder • Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Getriebemotor • 
Schnecke • Raumtemperaturfühler.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert
3 - Wandtemperaturfühler
4 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
5 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens

AUSSTATTUNGEN:

■  INNoVAtIVeS DeSIGN. Saubere Linien und 
besondere Pflege bei dem Design jedes ein-
zelnen Details. Die verwendeten Materialien 
und die angebotenen Farbvarianten können 
jeden Einrichtungsbedarf erfüllen.

■ tÜR MIt DoPPelScHeIBe Die elegante Tür 
mit siebgedruckter Doppelscheibenverglasung 
hebt das Design des Ofens hervor und gibt 
einen schönen Blick auf die Flamme frei.

16

RIVA
EIGENSCHAFTEN:

BReNNKAMMeR
Die Gusseisenbrennkammer verleiht 
der Flamme einen besonderen Anblick 
und vergibt eine höhere Beständigkeit 
bei con Reinhaltung. 
 

PelletBeHÄlteRVeRMÖGeN
VoN 17 KG

VeRKleIDUNG
Aus lackiertem Stahl.

eleKtRoNIScHeS DISPlAy
Den Ofenstatus wird auf dem elektro-
nischen Display klar und einfach ange-
zeigt. Eine IR-Fernbedienung, die eine 
schnelle Interaktion mit dem Ofen 
ermöglicht, gehört serienmäßig zum 
Lieferumfang.

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

VeRKleIDUNG

250

eleKtRoNIScHeS 
DISPlAy

BReNNKAMMeR

17
KG

tANK

ZERTIFIZIERUNGEN

1

5 6

3

4

2

BImSchV 2
7
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TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

RIVA 6 kW RIVA 9 kW

Max. Heizleistung 6,8 kW 10,1 kW

Nennwärmeleistung 6,2 kW 9,1 kW

Minimale Wärmeleistung 3,4 kW 3,4 kW

Wirkungsgrad 90,9% 90%

Verbrauch min/max 0,7 - 1,4 kg/h 0,7 - 2,1 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 17 kg 17 kg

Abgastemperatur 105 °c 135 °c

Mindestförderdruck 12 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø  50 mm  50 mm

CO (13% O
2
) 141 mg/m3 220 mg/m3

OGC (13% O
2
) 5,2 mg/m3 3,5 mg/m3

Nox (13% O
2
) 158,7 mg/m3 149,9 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 12,9 mg/m3 28,6 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 6,9 g/s 8,0 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 107 kg 107 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach



Kompakt und 
leistungsfähig
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN



EkO 
PLUS

Die Pelletöfen EKO PLUS sind kompakte und 

raumluftunabhängige Öfen, zur Beheizung mit
befeuchteter luft entworfen. 

Die nötige Verbrennungsluft kann 100% vom 

Außenbereich abgeführt werden ohne den 

Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträchtigen. 

Der Pelletofen EKO PLUS, dank seiner 

leistungsfähigkeit und Sicherheit, 
ist für Passivgebäude mit geringem 

Energieverbrauch ideal und ist auch 

mit koaxialem Rauchabzug installierbar.

 

Der Pelletöfen EKO PLUS eignet 

sich für kleine Wohnungen 

der neuen Generation.

19

6 kW
PELLET

Schwarz Sand Bordeaux Rot



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträch-
tigen. Der Eko Plus Ofen ist ein leistungsfähi-
ges und sicheres Produkt, 

 das für Passivgebäude 
 geeignet ist.

■ AUcH MIt KoAXIAleM RAUcHABZUG 
INStAllIeRBAR Die Installation mit koaxia-
lem Rauchabzug ist ideal für Passivgebäude 
mit geringem Energieverbrauch.

20

EkO PLUS

EIGENSCHAFTEN:

eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter verbes-
sert die Luftqualität und das Raumklima. 
Es genügt, wenige Tropfen Ihres 
Lieblingsölextrakts hinzuzufügen, um 
das ganze Haus mit Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

coAXIAl coNtRol
Die Coaxial Control Vorrichtung steuert 
automatisch die Verbrennung, so dass 
Leistung und Sicherheit verbessert 
werden. 

coAXIAl coNtRol

eleKtRoNIScHeS DISPlAy
Den Ofenstatus wird auf den elektroni-
sches Display klar und einfach ange-
zeigt. Eine IR-Fernbedienung, die eine 
schnelle Interaktion mit dem Ofen 
ermöglicht, gehört serienmäßig zum 
Lieferumfang.

250

eleKtRoNIScHeS 
DISPlAy

DoPPelteR KAMINANScHlUSS
Um sich an verschiedene Wohnlösungen 
anzupassen, kann man den am besten 
geeigneten Kaminanschluss wählen, d. h. 
hinten oder oben.

DoPPelteR 
KAMINANScHlUSS

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Durch die Brennkammer, die 
aus hochdichtem (HD) Fireflector 
und feuerfestem Material herge-
stellt wird, können derartig hohe 
Verbrennungstemperaturen erreicht 
werden, dass der Verbrennungsprozess 
optimiert und die Emissionen reduziert 
werden.

FIReFlectoR

9

   Varianti colore . Couleurs . Farben . Colors

EKO PLUS 6 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 6,53  kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

6,13  kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 3,6  kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 94 %
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,80/1,38 Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

11 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 1x250 m3/h
Misure1 | Dimensions1 | Maße1 | Sizes1 cm 42x53 - H: 92

Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare  Wohnfläche2  | Average heated area2

100  m2

SABBIA
SABLE
SAND
SAND

NERO
NOIR

SCHWARZ
BLACK

AVIO
BLEU HORIZON
BLAU AVIATOR
AVIATOR BLUE

BORDEAUX

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

03

07

04

05

06

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con telecomando. 

FRA    Pupitre de commande 
Multilingue, avec télécom-
mande. 

DEU    Aufklappbares Steu-
erdisplay - Mehrsprachig, mit 
Fernbedienung
 
ENG   Electronic control 
unit - Multilingual, with remote 
contro

ITA    Flame Control
Sistema automatico di control-
lo della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the 
pellet combustion control

ITA    Umidificatore incorporato 

FRA    Humidificateur incorporé 

DEU    Eingebauter Luftbefeuchter 

ENG    Built-in humidifier

ITA    Camera di combustione 
rivestita in Fireflector

FRA    Chambre de 
combustion en Fireflector 

DEU    Fireflector 
Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

P_4 lingue 2014_240514.indd   9 16/06/14   07:42

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

KoAXIAl



TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:
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EKO PLUS

26
9 35

2

� 50

� 80

432

92
1

82

319

9
2

1

6
6

8
2

1
7

3
6

432

33046 46

422

EKO PLUS

26
9 35

2

� 50

� 80

432

92
1

82

319

9
2

1

451

470

EKO PLUS

26
9 35

2

� 50

� 80

432

92
1

82

319

4
6

5

8
4

,6

87

432

ø 105

EKO PLUS

Max. Heizleistung 6,5 kW

Nennwärmeleistung 6,1 kW

Minimale Wärmeleistung 3,6 kW

Wirkungsgrad 91,5 %

Verbrauch min/max 0,8 - 1,4 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 11 kg

Abgastemperatur 119 °c

Mindestförderdruck 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 50 mm

CO (13% O
2
) 189 mg/m3

OGC (13% O
2
) 6,3 mg/m3

Nox (13% O
2
) 118,6 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 21,9 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 3,8 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm

Gewicht 75 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre

ZERTIFIZIERUNGEN:

BImSchV 26

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung • Display • Tür 
mit keramischer Verglasung • Herausnehmbarer Aschenkasten 
• Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen 
• Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • 
Rauchventilator mit Sicherheitssystem • Brennkammerverkleidung
aus Fireflector • Coaxial Control Vorrichtung zur auto-
matischen Verbrennungssteuerung • Luftbefeuchter • 
Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 250 m3/St Lüfter • 
Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke
• Raumtemperaturfühler • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 710 x 880 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 710 x 880 mm
3 - Wandraumtemperaturfühler
4 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
5 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens
7 - Kit für operen Rauchrohrabgang inklusiv: schwarze lackierte 

Ofenklappe, Hälter und Zubehöre

5 6

7

1 2 3

4

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach



Kompakter und 
leistungsfähiger ofen
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN



STILE

Die Pelletöfen STILE sind kompakte 

und raumluftunabhängig Öfen, zur 

Beheizung mit befeuchteter Luft entworfen. 

Die Verbrennungsluft kann 100% 

vom Außenbereich abgeführt werden. 

Die Pelletöfen STILE sind auch für 

Passivgebäude ideal und mit koaxialem 

Rauchabzug installierbar.

Der Pelletöfen STILE eignet sich 

für kleine und mittelgroße Wohnungen 

der neuen Generation.

Kompakter und 
leistungsfähiger ofen

23

8 kW
PELLET

Schwarz Grau Bordeaux Rot Sand



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträch-
tigen. Der Eko Plus Ofen ist ein leistungsfähi-
ges und sicheres Produkt, 

 das für Passivgebäude 
 geeignet ist.

■ AUcH MIt KoAXIAleM RAUcHABZUG 
INStAllIeRBAR Die Installation mit koaxia-
lem Rauchabzug ist ideal für Passivgebäude 
mit geringem Energieverbrauch.

24

STILE

EIGENSCHAFTEN:

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

coAXIAl coNtRol
Die Coaxial Control Vorrichtung steuert 
automatisch die Verbrennung, so dass 
Leistung und Sicherheit verbessert 
werden. 

coAXIAl coNtRol

eleKtRoNIScHeS DISPlAy
Den Ofenstatus wird auf den elektroni-
sches Display klar und einfach ange-
zeigt. Eine IR-Fernbedienung, die eine 
schnelle Interaktion mit dem Ofen 
ermöglicht, gehört serienmäßig zum 
Lieferumfang.

250

eleKtRoNIScHeS 
DISPlAy

BReNNKAMMeR IN FIReFlectoR  
Durch die Brennkammer, die aus hoch-
dichtem (HD) Fireflector und feuerfestem 
Material hergestellt wird, können derartig hohe 
Verbrennungstemperaturen erreicht werden, 
dass der Verbrennungsprozess optimiert und 
die Emissionen reduziert werden.

FIReFlectoR

STILE 8 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 8,56 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

8 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 3,6  kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 93,5 %
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,80/1,80 Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

11 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 1x250 m3/h
Misure1 | Dimensions1 | Maße1 | Sizes1 cm 4x53 - H: 92

Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare  Wohnfläche2  | Average heated area2

120  m2

11

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

SABBIA
SABLE
SAND
SAND

NERO
NOIR

SCHWARZ
BLACK

AVIO
BLEU HORIZON
BLAU AVIATOR
AVIATOR BLUE

GRIGIO
GRIS
GRAU
GREY

BORDEAUX

   Varianti colore . Couleurs . Farben . Colors

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

03

07

04

05

06

ITA    Flame Control
Sistema automatico di control-
lo della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the 
pellet combustion control

ITA    Umidificatore incorporato 

FRA    Humidificateur incorporé 

DEU    Eingebauter Luftbefeuchter 

ENG    Built-in humidifier

ITA    Camera di combustione 
rivestita in Fireflector

FRA    Chambre de 
combustion en Fireflector 

DEU    Fireflector 
Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con telecomando. 

FRA    Pupitre de commande 
Multilingue, avec télécom-
mande. 

DEU    Aufklappbares Steu-
erdisplay - Mehrsprachig, mit 
Fernbedienung
 
ENG   Electronic control 
unit - Multilingual, with remote 
contro

P_4 lingue 2014_240514.indd   11 16/06/14   07:43

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

ZERTIFIZIERUNGEN

BImSchV 26

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung • Display • Tür mit 
keramischer Verglasung • Herausnehmbarer Aschenkasten 
• Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • 
Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • Rauchventilator 
mit Sicherheitssystem • Brennkammerverkleidung aus Fireflector • 
Coaxial Control Vorrichtung zur automatischen Verbrennungssteuerung 
• Luftbefeuchter • Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 250 m3/St 
Lüfter • Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke
• Raumtemperaturfühler • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 710 x 880 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 710 x 880 mm
3 - Wandraumtemperaturfühler
4 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
5 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens
7 - Kit für operen Rauchrohrabgang inklusiv: schwarze lackierte 

Ofenklappe, Hälter und Zubehöre

5 6

7

1 2 3

4

KoAXIAl

STILE 8 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 8,56 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

8 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 3,6  kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 93,5 %
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,80/1,80 Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

11 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 1x250 m3/h
Misure1 | Dimensions1 | Maße1 | Sizes1 cm 4x53 - H: 92

Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare  Wohnfläche2  | Average heated area2

120  m2

11

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

SABBIA
SABLE
SAND
SAND

NERO
NOIR

SCHWARZ
BLACK

AVIO
BLEU HORIZON
BLAU AVIATOR
AVIATOR BLUE

GRIGIO
GRIS
GRAU
GREY

BORDEAUX

   Varianti colore . Couleurs . Farben . Colors

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

03

07

04

05

06

ITA    Flame Control
Sistema automatico di control-
lo della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the 
pellet combustion control

ITA    Umidificatore incorporato 

FRA    Humidificateur incorporé 

DEU    Eingebauter Luftbefeuchter 

ENG    Built-in humidifier

ITA    Camera di combustione 
rivestita in Fireflector

FRA    Chambre de 
combustion en Fireflector 

DEU    Fireflector 
Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con telecomando. 

FRA    Pupitre de commande 
Multilingue, avec télécom-
mande. 

DEU    Aufklappbares Steu-
erdisplay - Mehrsprachig, mit 
Fernbedienung
 
ENG   Electronic control 
unit - Multilingual, with remote 
contro

P_4 lingue 2014_240514.indd   11 16/06/14   07:43
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eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter ver-
bessert die Luftqualität und das 
Raumklima. Es genügt, wenige 
Tropfen Ihres Lieblingsölextrakts hin-
zuzufügen, um das ganze Haus mit 
Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

DReI KAMINANScHlUSS
MÖGlIcHKeIteN
Um sich an verschiedene Wohnlösungen 
anzupassen, kann man den am besten 
geeigneten Kaminanschluss wählen, d. h. 
hinten, oben oder seitlich links.

DReI KAMINANScHlUSS
MÖGlIcHKeIteN

STILE

Max. Heizleistung 8,6 kW

Nennwärmeleistung 8,0 kW

Minimale Wärmeleistung 3,6 kW

Wirkungsgrad 91 %

Verbrauch min/max 0,8 - 1,8 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 11 kg

Abgastemperatur 135 °c

Mindestförderdruck 14 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 50 mm

CO (13% O
2
) 236 mg/m3

OGC (13% O
2
) 14,5 mg/m3

Nox (13% O
2
) 117,5 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 19,9 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 4,6 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm

Gewicht 75 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre

STILE
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach



26

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Natürliche 
wärme nach 
allen regeln 
der kunst



BOTERO

Die Pelletöfen BOTERO, 

die das Ergebnis eines innovativen Designs sind, 

sind dicht und 100% raumluftunabhängig. 

Die Verbrennungsluft kann vom Außenbereich 

durch eine Luftzufuhr abgeführt werden,

um eine korrekte Verbrennung zu garantieren 

ohne den Sauerstoffaustausch im Raum zu 

beeinträchtigen. Der Pelletofen BOTERO, 

dank seiner leistungsfähigkeit und 

Sicherheit, eignet sich für Passivhäuser 

mit hohem Energieertrag 

und geringem Verbrauch.

Der Pelletofen BOTERO eignet sich für 

mittelgroße Wohnungen.

27

8 kW
PELLET

Weiß Bronze SandSpeckstein Schwarz Bordeaux Rot



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträch-
tigen. Der Eko Plus Ofen ist ein leistungsfähi-
ges und sicheres Produkt, 

 das für Passivgebäude 
 geeignet ist.
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BOTERO
ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

EIGENSCHAFTEN:

coAXIAl coNtRol
Die Coaxial Control Vorrichtung steuert 
automatisch die Verbrennung, so dass 
Leistung und Sicherheit verbessert 
werden.

coAXIAl coNtRol

tÜR MIt DoPPelScHeIBe
Die elegante Tür mit siebgedruckter 
Doppelscheibenverglasung hebt das 
Design des Ofens hervor und gibt 
einen schönen Blick auf die Flamme 
frei.

tÜR MIt DoPPelScHeIBe
VeRGlASUNG

DoPPelteR KAMINANScHlUSS
Um sich an verschiedene Wohnlösungen 
anzupassen, kann man den am besten 
geeigneten Kaminanschluss wählen, d. h. 
hinten oder oben.

DoPPelteR 
KAMINANScHlUSS

GeRINGeReR RAUM MIt
BeSSeReM eRGeBNIS
Dank des oberes Kaminanschluss 
kann man den Ofen nahe an der 
Wand positionieren, so dass der 
Platzbedarf verringert wird. Der obere 
Kaminanschluss schenkt eine saubere 
Sicht der Ofenrückseite, wenn dieser 
mitten im Raum installiert wird.  

KOAXIALER RAUCHABZUG

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

■ AUcH MIt KoAXIAleM RAUcHABZUG 
INStAllIeRBAR. Die Installation mit koaxia-
lem Rauchabzug ist ideal für Passivgebäude 
mit geringem Energieverbrauch.

coAXIAl
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MeHRSPRAcHIGe FeRNBeDIeNUNG
Alle Funktionen des Ofens sind über 
die Fernbedienung, die mit einem 
mehrsprachigen Display ausgestattet 
ist, einfach kontrolliert. Ein optionaler 
GPRS Modul erlaubt den Ofen per 
SMS ein- und auszuschalten.

FeRNBeDIeNUNG

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Durch die Brennkammer, die aus hoch-
dichtem (HD) Fireflector und feuerfestem 
Material hergestellt wird, können derartig 
hohe Verbrennungstemperaturen erreicht 
werden, dass der Verbrennungsprozess opti-
miert und die Emissionen reduziert werden.

FIReFlectoR

13

   Varianti colore . Couleurs . Farben . Colors

SABBIA
SABLE
SAND
SAND

BRONZO
BRONZE
BRONZE
BRONZE

BIANCO
BLANC
WEISS
WHITE

NERO
NOIR

SCHWARZ
BLACK

BORDEAUX

PIETRA OLLARE
PIERRE OLLAIRE

SPECKSTEIN
SOAPSTONE

ACCIAIO VERNICIATO . ACIER NUANCÉ . LACKIERTER STAHL . PAINTED STEEL

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

ITA    Camera di combustione in 
Fireflector 

FRA    Chambre de combustion 
en Fireflector 

DEU    Fireflector Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Umidificatore incorporato 

FRA    Humificateur incorporé 

DEU    Eingebauter Luftbefeuchter 

ENG    Built-in humidifier

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

ITA    Telecomando multilin-
gua per la gestione di tutte le 
funzioni di controllo e gestione 
della stufa. 

FRA    Télécommande mul-
tilingue pour gérer l’ensemble 
des fonctions de contrôle et 
opérationnelles du poêle.

DEU    Mehrsprachige Fern-
bedienung für die Steuerung 
aller Kontroll - u. Betriebsfunk-
tionen im Heizofen.

ENG    Multilingual remote 
control for the management 
of all the stove control and 
operational functions.

ITA    Flame Control
Sistema automatico di controllo 
della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the pellet 
combustion control

04

06

0908

05

07

BOTERO 8 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 8,56 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

8 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 3,6  kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 93,5%
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,80/1,80 Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

19 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 1x250 m3/h
Misure1 | Dimensions1 | Maße1 | Sizes1 cm 55,4x60,2 - H: 118,5

Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare Wohnfläche2  | Average heated area2

120  m2

ITA    Sistema ermetico che 
utilizza al 100% aria esterna 
e non preleva l’aria dall’am-
biente. Sistema collegabile 
direttamente con l’esterno per 
garantire una corretta combus-
tione del pellet e non alterare i 
ricambi di ossigeno all’interno 
dell’ambiente.

FRA    Système hermétique 
utilisant à 100% d’air externe 
sans prélever l’air ambiant. Air 
comburant relié directement 
avec l’extérieur pour garantir 
une combustion correcte 
du pellet et ne pas altérer le 
renouvellement d’oxygène dans 
la pièce.

DEU    Luftdichtes System 
Nutzt 100% Außenluft und 
zieht damit keine Luft aus 
dem Raum.Die Verbrennungs-
luftleitung kann direkt ins 
Freie gelegt werden, um eine 
korrekte Verbrennung der 
Pellets zu garantieren und den 
Sauerstoffaustausch im Innern 
des Wohnraums nicht zu 
beeinträchtigen.

ENG    Airtight system taking 
100% of combustion air from 
the outside, thus not taking air 
from the room. Combustion 
air pipe that can be connected 
directly with the outside to 
ensure correct pellet combus-
tion and not alter the exchange 
of oxygen in the room.

P_4 lingue 2014_240514.indd   13 16/06/14   07:44

eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter verbes-
sert die Luftqualität und das Raumklima. 
Es genügt, wenige Tropfen Ihres 
Lieblingsölextrakts hinzuzufügen, um das 
ganze Haus mit Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR
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ZERTIFIZIERUNGEN:

BImSchV 25

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit mehrsprachigem 
Display zur Kontrolle und Einstellung aller Ofenfunktionen • 
Tür mit doppelter keramischen Verglasung • Herausnehmbarer 
Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter 
und Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit 
Schuko Stecker • Rauchventilator mit Sicherheitssystem 
• Brennkammerverkleidung aus Fireflector • Coaxial Control 
Vorrichtung zur automatischen Verbrennungssteuerung • 
Luftbefeuchter • Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 250 m3/St 
Lüfter • Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke 
• Raumtemperaturfühler • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 -Ofenunterlage aus Glas
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert
3 - Kit für Einzelden oberen Rauchrohrabgang inklusiv:
 T Anschluss mit Endverschluss, schabloniertes
 Rauchrohr, Halterung
4 - Kit für oberen koaxialen Rauchrohabgang mit:
 obere Ofenklappe, T Anschluss mit Endverschluss,
 schabloniertes Rauchrohr, Halterung, schabloniertes
 Alurohr Ø 50 mm
5 - Wandraumtemperaturfühler
6 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
7 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
8 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens
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BOTERO

Max. Heizleistung 8,6 kW

Nennwärmeleistung 8,0 kW

Minimale Wärmeleistung 3,6 kW

Wirkungsgrad 91,0 %

Verbrauch min/max 0,8 - 1,8 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 18 kg

Abgastemperatur 135 °c

Mindestförderdruck 14 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 50 mm

CO (13% O
2
) 236 mg/m3

OGC (13% O
2
) 14,5 mg/m3

Nox (13% O
2
) 117,5 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 19,9 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 4,6 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm

Gewicht 105 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre

BOTERO RIV. LAMIERA
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TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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Zur luftkanalisierung 
entworfen



ARTE

Die Pelletöfen ARTE sind leistungsfähige 

Öfen zur Beheizung mit befeuchteter Luft. 

Die Pelletöfen ARTE verfügen über 

ein Kanalisierungskit (als Sonderausstattung 

erhältlich) und ggf. über einen Thermostat 

und einen Raumtemperaturfühler 
(als Sonderausstattung erhältlich) 

zur temperaturregelungen in 

den kanalisierten Räumen.

Der Pelletofen ARTE ist für alle 

Wohnungsarten geeignet.
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10 kW
PELLET

Majolica 
schwarz matt

Stahl schwarz
lackiert (matt)

Majolica 
bordeaux rot

Stahl bordeaux
rot lackiert

Stahl sand 
lackiert*

Majolica creme 
weiß

Stahl creme
weiß lackiert

Majolica 
sand*

Stahl grau 
lackiert

STAHL

MAJOLICA

15 kW

*Nur für 10 kW version



■  KANAlISIeRBAR. Optionales Kanalisierungs-
Kit (rechts, links oder rechts+links). Die Auslass- 
Temperatur und der Durchfluss sind von der 
Kanalisierungsstrecke abhängig (Z.B.: mit etwa 6 
Meter Kanalisation mit zwei 90° Kurven, Werte 
von 75°C und 80 m3/h).  Es ist nur für die 10 kW 
Version möglich die Wärme der kanalisierten Räume 
mit einem Thermostat oder einer Raumsonde (als 
Sonderausstattung verfügbar) zu regeln.

ARTE
EIGENSCHAFTEN:

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Durch die Brennkammer, die aus hoch-
dichtem (HD) Fireflector und feuerfestem 
Material hergestellt wird, können derartig 
hohe Verbrennungstemperaturen erreicht 
werden, dass der Verbrennungsprozess 
optimiert und die Emissionen reduziert 
werden.

FIReFlectoR

23

   Modelli . Modèles . Modelle . Models

TECHNA . ARTE . CLASSE ARIA 10 kW 10 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 12,05 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

10,38 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 2,5 kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 86,19%
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,5/2,5  Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

18 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 2 x 190 m3/h
Misure Techna 1 | Dimensions Techna 1 | Techna Maße 1 | Techna sizes1 50,5 x 51 x 110 cm
Misure Arte-Classe 1 | Dimensions Arte-Classe 1 | Arte-Classe Maße 1 | Arte-Classe sizes1 52 x 52 x 102 cm
Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare Wohnfläche2  | Average heated area2

115  m2

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

ARTE ACCIAIO
ARTE ACIER
ARTE STAHL
ARTE STEEL

TECHNA ARTE MAIOLICA
ARTE CÉRAMIQUE

ARTE KERAMIK
ARTE CERAMICS

CLASSE

ITA    Camera di combustione in 
Fireflector 

FRA    Chambre de combustion 
en Fireflector 

DEU    Fireflector Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Umidificatore 
incorporato 

FRA    Humificateur 
incorporé 

DEU    Eingebauter 
Luftbefeuchter 

ENG    Built-in  
humidifier

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

ITA    Flame Control
Sistema automatico di controllo 
della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the pellet 
combustion control

0402
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ITA    Telecomando multilin-
gua per la gestione di tutte le 
funzioni di controllo e gestione 
della stufa. 

FRA    Télécommande mul-
tilingue pour gérer l’ensemble 
des fonctions de contrôle et 
opérationnelles du poêle.

DEU    Mehrsprachige Fern-
bedienung für die Steuerung 
aller Kontroll - u. Betriebsfunk-
tionen im Heizofen.

ENG    Multilingual remote 
control for the management 
of all the stove control and 
operational functions.

ITA    Design innovativo 
I modelli sono caratterizzati 
da un’ampia porta in vetro 
ceramico, dalla maniglia che 
comanda l’apertura con un 
semplice gesto e dal partico-
lare Fireflector che esalta la 
visione della fiamma.

FRA    Design innovant 
Les modèles se caractérisent 
par une ample porte à vitre 
céramique, une poignée 
permettant d’ouvrir d’un 
simple geste et un Fireflector 
particulier exaltant la vision de 
la flamme.

DEU    Innovatives Design
Die Modelle sind durch eine 
große Tür aus Keramikglas - 
einem Griff, mit dem sich die 
Tür leicht öffnen lässt und 
- einem speziellen Fireflector, 
der die Flammensicht her-
vorhebt, gekennzeichnet.

ENG    Innovative Design
The models are characterized 
by a large ceramic glass door, 
the handle to open with a 
simple gesture and a particu-
lar Fireflector exciting vision of 
the flame.

P_4 lingue 2014_240514.indd   23 16/06/14   07:47

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

ZERTIFIZIERUNGEN:

5

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit mehrsprachigem 
Display zur Kontrolle und Einstellung aller Ofenfunktionen • 
Notdisplay • Tür mit keramischer Verglasung • Herausnehmbarer 
Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und 
Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko 
Stecker • Rauchventilator • Brennkammerverkleidung aus 
Fireflector • Luftbefeuchter • Luftbefeuchternachfüllungsbehälter 
• 10 kW Modell mit zwei 190 m3/St Lüftern ausgestattet • 15 kW 
Modell mit ein 680 m3/St Lüfter ausgestattet • Pelletbehälter • 
Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • Sicherheitsvorrichtungen 
• Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke • Handschuh • 
Raumtemperaturfühler.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 800 x 950 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 800 x 950 mm
3 - Kanalisierungsanschluss Ø 80 mm (für 15 kW Modell)
4 - Gprs Modul zur Fernzündung
5 - Warmluftkanalisierungskit für 10 kW Modell
 ausgestattet mit: 1 linken 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
 oder 1 rechten 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
6 - Wandraumtemperaturfühler
7 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
8 - Raumtemperaturempfänger

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN
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eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter ver-
bessert die Luftqualität und das 
Raumklima. Es genügt, wenige 
Tropfen Ihres Lieblingsölextrakts hin-
zuzufügen, um das ganze Haus mit 
Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

MeHRSPRAcHIGe FeRNBeDIeNUNG
Alle Ofenfunktionen sind über die 
Fernbedienung, die mit einem 
mehrsprachigen Display ausgestattet 
ist, einfach kontrolliert. Ein optionaler 
GPRS Modul erlaubt es, den Ofen per 
SMS ein- und auszuschalten. 

FeRNBeDIeNUNG

10 kW

15 kW

KANALISIERBAR - SONDERAUSSTATTUNG
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ARTE ACCIAIO 15KW
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ARTE MAIOLICA 15KW
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ARTE MAJOLICA 10 KW

ARTE STAHL 10 KW

ARTE MAJOLICA 15 KW

ARTE STAHL 15 KW

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

ARTE 10 kW ARTE 15 kW

Max. Heizleistung 12,1 kW 17,9 kW

Nennwärmeleistung 10,4 kW 15,5 kW

Minimale Wärmeleistung 2,5 kW 2,5 kW

Wirkungsgrad 86,2 % 86,6 %

Verbrauch min/max 0,5 - 2,5 kg/h 0,5 - 3,5 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 18 kg 30 kg

Abgastemperatur 203 °c 208 °c

Mindestförderdruck 12 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 60 mm 60 mm

CO (13% O
2
) 0,015 % 0,006 %

Rauchgeschwindigkeit 7,9 g/s 10,5 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 115 kg 130 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Zur luftkanalisierung 
entworfen



TECHNA

Die Pelletöfen TECHNA sind leistungsfähige 

Öfen zur Beheizung mit befeuchteter Luft. 

Die Pelletöfen Techna verfügen über ein 

Kanalisierungskit (als Sonderausstattung erhältlich) 

und ggf. über einen Thermostat und einen 

Raumtemperaturfühler (als Sonderausstattung 

erhältlich) zur Temperatureinstellung in den 

kanalisierten Räumen.

Der Pelletofen TECHNA ist für alle 

Wohnungsarten geeignet.
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10 kW
PELLET

Schwarz lackiert
(glänzend)

Bronze 
lackiert

Cremeweiß
lackiert

15 kW



■  KANAlISIeRBAR. Optionales Kanalisierungs-
Kit (rechts, links oder rechts+links). Die Auslass- 
Temperatur und der Durchfluss sind von der 
Kanalisierungsstrecke abhängig (Z.B.: mit etwa 6 
Meter Kanalisation mit zwei 90° Kurven, Werte von 
75°C und 80 m3/h).  Es ist nur für die 10 kW 
Version möglich die Wärme der kanalisierten Räume 
mit einem Thermostat oder einer Raumsonde  (als 
Sonderausstattung verfügbar) zu regeln.

TECHNA
EIGENSCHAFTEN:

FIReFlectoR

ZERTIFIZIERUNGEN:

5

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit mehrsprachigem 
Display zur Kontrolle und Einstellung aller Ofenfunktionen • 
Notdisplay • Tür mit keramischer Verglasung • Herausnehmbarer 
Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und 
Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko 
Stecker • Rauchventilator • Brennkammerverkleidung aus 
Fireflector • Luftbefeuchter • Luftbefeuchternachfüllungsbehälter 
• 10 kW Modell mit zwei 190 m3/St Lüftern ausgestattet • 15 kW 
Modell mit ein 680 m3/St Lüfter ausgestattet • Pelletbehälter • 
Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • Sicherheitsvorrichtungen 
• Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke • Handschuh • 
Raumtemperaturfühler.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 810 x 1000 mm
     Ofenunterlage aus Glas 710 x 880 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 810 x 1000 mm
     Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 710 x 880 mm
3 - Kanalisierungsanschluss Ø 80 mm (für 15 kW Modell)
4 - Gprs Modul zur Fernzündung
5 - Warmluftkanalisierungskit für 10 kW Modell
 ausgestattet mit 1 linken 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
 oder 1 rechten 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
6 - Wandraumtemperaturfühler
7 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
8 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN
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eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter verbes-
sert die Luftqualität und das Raumklima. 
Es genügt, wenige Tropfen Ihres 
Lieblingsölextrakts hinzuzufügen, um das 
ganze Haus mit Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

MeHRSPRAcHIGe FeRNBeDIeNUNG
Alle Ofenfunktionen sind über die 
Fernbedienung, die mit einem 
mehrsprachigen Display ausgestattet 
ist, einfach kontrolliert. Ein optionaler 
GPRS Modul erlaubt es, den Ofen per 
SMS ein- und auszuschalten. 

FeRNBeDIeNUNG

10 kW

15 kW

KANALISIERBAR - SONDERAUSSTATTUNG

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM
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   Modelli . Modèles . Modelle . Models

TECHNA . ARTE . CLASSE ARIA 10 kW 10 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 12,05 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

10,38 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 2,5 kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 86,19%
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,5/2,5  Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

18 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 2 x 190 m3/h
Misure Techna 1 | Dimensions Techna 1 | Techna Maße 1 | Techna sizes1 50,5 x 51 x 110 cm
Misure Arte-Classe 1 | Dimensions Arte-Classe 1 | Arte-Classe Maße 1 | Arte-Classe sizes1 52 x 52 x 102 cm
Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare Wohnfläche2  | Average heated area2

115  m2

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

ARTE ACCIAIO
ARTE ACIER
ARTE STAHL
ARTE STEEL

TECHNA ARTE MAIOLICA
ARTE CÉRAMIQUE

ARTE KERAMIK
ARTE CERAMICS

CLASSE

ITA    Camera di combustione in 
Fireflector 

FRA    Chambre de combustion 
en Fireflector 

DEU    Fireflector Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Umidificatore 
incorporato 

FRA    Humificateur 
incorporé 

DEU    Eingebauter 
Luftbefeuchter 

ENG    Built-in  
humidifier

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

ITA    Flame Control
Sistema automatico di controllo 
della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the pellet 
combustion control

0402

05

03 06

07

ITA    Telecomando multilin-
gua per la gestione di tutte le 
funzioni di controllo e gestione 
della stufa. 

FRA    Télécommande mul-
tilingue pour gérer l’ensemble 
des fonctions de contrôle et 
opérationnelles du poêle.

DEU    Mehrsprachige Fern-
bedienung für die Steuerung 
aller Kontroll - u. Betriebsfunk-
tionen im Heizofen.

ENG    Multilingual remote 
control for the management 
of all the stove control and 
operational functions.

ITA    Design innovativo 
I modelli sono caratterizzati 
da un’ampia porta in vetro 
ceramico, dalla maniglia che 
comanda l’apertura con un 
semplice gesto e dal partico-
lare Fireflector che esalta la 
visione della fiamma.

FRA    Design innovant 
Les modèles se caractérisent 
par une ample porte à vitre 
céramique, une poignée 
permettant d’ouvrir d’un 
simple geste et un Fireflector 
particulier exaltant la vision de 
la flamme.

DEU    Innovatives Design
Die Modelle sind durch eine 
große Tür aus Keramikglas - 
einem Griff, mit dem sich die 
Tür leicht öffnen lässt und 
- einem speziellen Fireflector, 
der die Flammensicht her-
vorhebt, gekennzeichnet.

ENG    Innovative Design
The models are characterized 
by a large ceramic glass door, 
the handle to open with a 
simple gesture and a particu-
lar Fireflector exciting vision of 
the flame.

P_4 lingue 2014_240514.indd   23 16/06/14   07:47

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Durch die Brennkammer, die 
aus hochdichtem (HD) Fireflector 
und feuerfestem Material herge-
stellt wird, können derartig hohe 
Verbrennungstemperaturen erreicht 
werden, dass der Verbrennungsprozess 
optimiert und die Emissionen reduziert 
werden.



39

TECHNA10 KW TECHNA 15 KW

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

TECHNA 10 kW TECHNA 15 kW

Max. Heizleistung 12,1 kW 17,9 kW

Nennwärmeleistung 10,4 kW 15,5 kW

Minimale Wärmeleistung 2,5 kW 2,5 kW

Wirkungsgrad 86,2 % 86,6 %

Verbrauch min/max 0,5 - 2,5 kg/h 0,5 - 3,5 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 18 kg 30 kg

Abgastemperatur 203 °c 208 °c

Mindestförderdruck 12 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 60 mm 60 mm

CO (13% O
2
) 0,015 % 0,006 %

Rauchgeschwindigkeit 7,9 g/s 10,5 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 115 kg 130 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Natürlich mit innovativem 
design ausgestattet



I-DEA

41

9 kW

11 kW

PELLET

Die Pelletöfen I-DEA sind raumluftunabhängige 

Öfen, die zu der Slim Produktreihe gehören und

für die Warmluftkanalisierung vorbereitet sind. 

Die Verbrennungsluft kann 100% vom 

Außenbereich abgeführt werden ohne 

den Sauerstoffaustausch im Raum zu 

beeinträchtigen. Der Pelletofen I-DEA, dank seiner 

Leistungsfähigkeit und Sicherheit, 

eignet sich für Passivhäuser und ist 

mit koaxialem Rauchabzug installierbar.

Der Pelletofen I-DEA eignet sich 

für mittlere und große Wohnungen.

FRONTVERSION

QUADRA

ECKVERSION



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträch-
tigen. Der Eko Plus Ofen ist ein leistungsfähi-
ges und sicheres Produkt, 

 das für Passivgebäude 
 geeignet ist.
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I-DEA
ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

EIGENSCHAFTEN:

coAXIAl coNtRol
Die Coaxial Control Vorrichtung steuert 
automatisch die Verbrennung, so dass 
Leistung und Sicherheit verbessert 
werden. 

coAXIAl coNtRol

DoPPelteR KAMINANScHlUSS
Um sich an verschiedene Wohnlösunge 
anzupassen, kann man den am besten 
geeigneten Kaminanschluss wählen, 
d. h. hinten oder oben.

DoPPelteR 
KAMINANScHlUSS

FIReFlectoR

eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter verbes-
sert die Luftqualität und das Raumklima. 
Es genügt, wenige Tropfen Ihres 
Lieblingsölextrakts hinzuzufügen, um 
das ganze Haus mit Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

KANALISIERBAR - SONDERAUSSTATTUNG
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   Modelli . Modèles . Modelle . Models

TECHNA . ARTE . CLASSE ARIA 10 kW 10 kW
Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 12,05 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

10,38 kW

Potenza minima | Puissance minimale | Minimale Wärmeleistung | Minimal output 2,5 kW
Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 86,19%
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,5/2,5  Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

18 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 2 x 190 m3/h
Misure Techna 1 | Dimensions Techna 1 | Techna Maße 1 | Techna sizes1 50,5 x 51 x 110 cm
Misure Arte-Classe 1 | Dimensions Arte-Classe 1 | Arte-Classe Maße 1 | Arte-Classe sizes1 52 x 52 x 102 cm
Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche beheizbare Wohnfläche2  | Average heated area2

115  m2

1) Larghezza  x  Profondità  - Altezza
1) Largeur  x  Profondeur  - Hauteur
1) Breite  x Tiefe  -  Höhe
1) Width  x  Depth  - Height

2) In funzione della tipologia di costruzione e isolamento dell’edificio
2) Selon le type de construction et l’isolation du bâtiment
2) Abhängig von dem Haustyp und der Isolierung des Gebäudes
2) According to the typology of building and insulation

ARTE ACCIAIO
ARTE ACIER
ARTE STAHL
ARTE STEEL

TECHNA ARTE MAIOLICA
ARTE CÉRAMIQUE

ARTE KERAMIK
ARTE CERAMICS

CLASSE

ITA    Camera di combustione in 
Fireflector 

FRA    Chambre de combustion 
en Fireflector 

DEU    Fireflector Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion 
chamber 

ITA    Umidificatore 
incorporato 

FRA    Humificateur 
incorporé 

DEU    Eingebauter 
Luftbefeuchter 

ENG    Built-in  
humidifier

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

ITA    Flame Control
Sistema automatico di controllo 
della combustione del pellet

FRA    Flame Control 
Système de contrôle automa-
tique de la combustion pellet

DEU    Flame Control 
Automatisches Kontrollsystem 
der Pelletverbrennung

ENG    Flame Control
Automatic system for the pellet 
combustion control

0402

05

03 06

07

ITA    Telecomando multilin-
gua per la gestione di tutte le 
funzioni di controllo e gestione 
della stufa. 

FRA    Télécommande mul-
tilingue pour gérer l’ensemble 
des fonctions de contrôle et 
opérationnelles du poêle.

DEU    Mehrsprachige Fern-
bedienung für die Steuerung 
aller Kontroll - u. Betriebsfunk-
tionen im Heizofen.

ENG    Multilingual remote 
control for the management 
of all the stove control and 
operational functions.

ITA    Design innovativo 
I modelli sono caratterizzati 
da un’ampia porta in vetro 
ceramico, dalla maniglia che 
comanda l’apertura con un 
semplice gesto e dal partico-
lare Fireflector che esalta la 
visione della fiamma.

FRA    Design innovant 
Les modèles se caractérisent 
par une ample porte à vitre 
céramique, une poignée 
permettant d’ouvrir d’un 
simple geste et un Fireflector 
particulier exaltant la vision de 
la flamme.

DEU    Innovatives Design
Die Modelle sind durch eine 
große Tür aus Keramikglas - 
einem Griff, mit dem sich die 
Tür leicht öffnen lässt und 
- einem speziellen Fireflector, 
der die Flammensicht her-
vorhebt, gekennzeichnet.

ENG    Innovative Design
The models are characterized 
by a large ceramic glass door, 
the handle to open with a 
simple gesture and a particu-
lar Fireflector exciting vision of 
the flame.

P_4 lingue 2014_240514.indd   23 16/06/14   07:47

■ KANAlISIeRBAR. Optionales Kanalisierungs-
Kit (rechts, links oder rechts+links). Die 
Auslass- Temperatur und der Durchfluss 
sind von der Kanalisierungsstrecke abhängig 
(Z.B.: mit etwa 6 Meter Kanalisation mit zwei 
90° Kurven, Werte von 75°C und 80 m3/h).  
Es ist nur für die 10 kW Version möglich 
die Wärme der kanalisierten Räume mit 
einem Thermostat oder einer Raumsonde (als 
Sonderausstattung verfügbar) zu regeln.

FRONTPLATTE:

Speckstein

Steingut 
Elfenbeinfarben

Steingut Rostfarben

Glas schwarz 
gestreift

Stahl schwarz

Stahl taubengrau Steingut Holzeffekt

■ AUcH MIt KoAXIAleM RAUcHABZUG 
INStAllIeRBAR. Die Installation mit koaxia-
lem Rauchabzug ist ideal für Passivgebäude 
mit geringem Energieverbrauch.

KoAXIAl

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Durch die Brennkammer, die 
aus hochdichtem (HD) Fireflector 
und feuerfestem Material herge-
stellt wird, können derartig hohe 
Verbrennungstemperaturen erreicht 
werden, dass der Verbrennungsprozess 
optimiert und die Emissionen reduziert 
werden.
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GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

eleKtRoNIScHeS DISPlAy
Der Ofenstatus wird auf das elektroni-
sches Display klar und einfach ange-
zeigt. Eine IR-Fernbedienung, die eine 
schnelle Interaktion mit dem Ofen 
ermöglicht, gehört serienmäßig zum 
Lieferumfang. 

250

eleKtRoNIScHeS 
DISPlAy

GeRINGe tIeFe
Nur 28 cm insgesamt. 28

GeRINGe tIeFe



ZERTIFIZIERUNGEN:

44

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

BImSchV 27

Weiß Schwarz Taubengrau

PROFILFARBEN:
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AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung • Display • Tür 
mit keramischer Verglasung • Herausnehmbarer Aschenkasten 
• Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen 
• Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • 
Rauchventilator mit Sicherheitssystem • Brennkammerverkleidung
aus Fireflector • Coaxial Control Vorrichtung zur auto-
matischen Verbrennungssteuerung • Luftbefeuchter • 
Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 410 m3/St Lüfter • 
Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Getriebemotor • Schnecke 
• Raumtemperaturfühler • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Warmluftkanalisierungskit ausgestattet mit
 1 linken 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
 und Anschluss oder
 1 rechten 110 m3/St Lüfter mit Temperaturfühler
 und Anschluss
2 - Ofenunterlage aus Glas 1100 x 530 mm
 Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 1100 x 530 mm
3 - Warmluftkanalisierungsanschluss
4 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens
5 - Halter für den oberen Rauchrohrabgang
6 - Wandraumtemperaturfühler
7 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
8 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger

1

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

I-DEA FRONTALE
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I-DEA FRONTVERSION
I-DEA QUADRA
I-DEA ECKVERSION

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach

I-DEA QUADRA, FRONTVERSION I-DEA ECKVERSION

Max. Heizleistung 9,9 kW 12,8 kW

Nennwärmeleistung 9,0 kW 11,5 kW

Minimale Wärmeleistung 2,4 kW 3,0 kW

Wirkungsgrad 91,0 % 90,5 %

Verbrauch min/max 0,5 - 2,0 kg/h 0,6 - 2,6 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 30 kg 30 kg

Abgastemperatur 139 °c 154 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 11 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 50 mm 50 mm

CO (13% O
2
) 245 mg/m3 139 mg/m3

OGC (13% O
2
) 2,0 mg/m3 10,0 mg/m3

Nox (13% O
2
) 138,0 mg/m3 137,0 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 8,0 mg/m3 10,0 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 6,7 g/s 8,0 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 126 kg 125 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre
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EINSÄTZE UND WASSERGEFÜHRTE EINSÄTZE

Mit elegantem design



jOLLy
SyNTHESIS

Die Kaminpelleteinsätze JOLLY SYNTHESIS 

sind für den Pelletbetrieb entworfen.

Die Pelleteinsätze für Kamine 

JOLLY SYNTHESIS sind ideal, 

um einen alten Kamin in ein echtes

Heizsystem zu verwandeln.

Der Kaminpelleteinsätze JOLLY SYNTHESIS 

eignet sich für mittlere und große Wohnungen.

Effizienz und Design auf dem alten Kamin.

47

10 kW
PELLET

Mit elegantem design

14 kW

68

80

JOLLY SYNTHESIS 68

JOLLY SYNTHESIS 80



■  SoFoRt BetRIeBSBeReIt. Mit wenig 
Arbeit können Sie Ihren alten Kamin in ein 
echtes Heizsystem verwandeln.
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jOLLy SyNTHESIS

EIGENSCHAFTEN:

eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR
Der eingebaute Luftbefeuchter ver-
bessert die Luftqualität und verbessert 
das Raumklima. Es genügt, wenige 
Tropfen Ihres Lieblingsölextrakts hin-
zuzufügen, um das ganze Haus mit 
Duft zu füllen.

lUFtBeFeUcHteR

SAUBeReS UND eleGANteS DeSIGN
Das vordere Gitter versteckt die 
praktische Pelletschublade und die 
Wassefüllungsöffnung des Luftbefeuchters.

STUFE E TERMOSTUFE

MeHRSPRAcHIGe FeRNBeDIeNUNG
Alle Funktionen des Ofens sind 
über die Fernbedienung, die 
mit einem mehrsprachigen 
Display ausgestattet ist, ein-
fach kontrolliert. Ein optionaler 
GPRS Modul erlaubt den Ofen 
per SMS ein- und auszuschal-
ten.

FIReFlectoR

EINSÄTZE UND WASSERGEFÜHRTE EINSÄTZE

HAlteRUNG MIt GItteR 
(SoNDeRAUSStAttUNG)
Die Halterung mit Gitter ermöglicht es, 
die benötigte Luft durch den Ventilator 
direkt aus dem Aufstellungsraum zu 
nehmen, im Falle, dass der Kamin 
nicht über eine Luftzufuhr verfügen-
sollte.

HAlteRUNG MIt 
GItteR

HeRAUSZIeHBAR

HeRAUSZIeHBAR
Das Trägersystem auf Gleitschienen 
ermöglicht das Herausziehen des 
Einsatzes für die Wartung ohne 
Änderungen an der Verkleidung vor-
zunehmen.

FeRNBeDIeNUNG

SAUBeReS UND 
eleGANteS DeSIGN

ITA    Design pulito ed elegante - 
La griglia frontale nasconde il pratico 
cassetto per il riempimento del pellet 
e il vano di caricamento dell’acqua 
per l’umidificatore..

FRA   Design épuré et élégant - La 
grille frontale cache le pratique tiroir 
pour le remplissage de pellet et la 
pièce pour le chargement de l’eau 
dans l’humidificateur.

DEU    Klares, elegantes Design
Das Frontgitter verdeckt die prak-
tische Schublade, die zum Befüllen 
mit Pellets dient, und den Füllbehälter 
für das Wasser des Luftbefeuchters.

ENG    Clean and stylish design - 
The front grille conceals the practical 
drawer for filling with pellets and the 
water filling compartment for the 
humidifier

ITA     Supporto grigliato (optio-
nal) - Permette l’ingresso dell’aria 
al ventilatore qualora il caminetto 
fosse sprovvisto di presa d’aria 
esterna.

FRA     Support à grille (en 
option) - Permet l’entrée de l’air 
au ventilateur en cas d’absence de 
prise d’air extérieure. 

DEU     Das Stützgitter (optional) 
ermöglicht den Lufteinlaß zu dem 
Lüfter, falls der Kamin nicht mit 
einer Außenluftzufuhr ausgestattet 
ist. 

ENG     Support grid - Allows the 
air inlet to the fan if the fireplace is 
not equipped with an external air 
intake.
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ITA    Camera di combustione rivestita in Fireflector

FRA    Chambre de combustion en Fireflector 

DEU    Fireflector Brennkammer 

ENG    Fireflector combustion chamber 

ITA    Disponibile in due 
versioni: Mod.68 e Mod.80 

FRA    Disponible en deux 
versions Mod.68 et Mod.80

DEU    Verfügbar in zwei 
Versionen Mod.68 et Mod.80

ENG    Available in two 
versions: Mod.68 and Mod.80

01

02

03

ITA    Umidificatore incorporato

FRA    Humificateur incorporé 

DEU    Eingebauter Luftbefeuchter 

ENG    Built-in humidifier 

06

05
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ITA    Estraibile - Il supporto con 
guida scorrevole consente l’estra-
zione dell’inserto dal suo interno 
per la manutenzione senza dover 
effettuare alcuna opera muraria.

FRA    Extractible - Le support cou-
lissant permet l’extraction de l’insert 
de son habitacle pour l’entretien sans 
aucun travail de maçonnerie. 

DEU    Ausziehbar - Für Wartungs-
arbeiten ermöglicht das Schie-
nen-System aus seinem Gehäuse 
herauszuziehen, ohne irgendwelche 
Mauerarbeiten zu machen.

ENG    Extractable - The sliding 
support allows you to extract the 
built-in fireplace from its housing for 
maintenance without having to make 
any masonry works.

JOLLY SYNTHESIS Mod. 68 Mod. 80

Potenza bruciata | Puissance brûlée | Max. Heizleistung | Burned power 11,93 kW 15,86 kW
Potenza nominale  | Puissance  thermique nominale 
Nennwärmeleistung | Thermal rated output

10,3 kW 13,76 kW

Potenza minima | Puissance minimale 
Minimale Wärmeleistung | Minimal output

2,5 kW 3 kW

Rendimento | Rendement  | Wirkungsgrad | Efficiency 86,36% 86,76%
Consumo min/max |  Consommation min/max  
Verbrauch min/max | Consumption min/max

0,5/2,5 Kg/h 0,6/3  Kg/h

Capacità del serbatoio pellet | Capacité du réservoir pellet
Inhalt des serienmäßigen  Tank | Tank capacity

15 Kg 18 Kg

Ventilatore | Ventilateur | Ventilator | Fan 410 m3/h 620 m3/h
Superficie media riscaldabile2  | Surface moyenne chauffée2 
Durchschnittliche erhitzte  Wohnfläche2  | Average heated area2

95  m2 120 m2

1) In funzione della tipologia di costruzione 
e isolamento dell’edificio
1) Selon le type de construction 
et l’isolation du bâtiment
1) Abhängig von dem Haustyp und 
der Isolierung des Gebäudes
1) According to the typology of building and insulation

ITA    Silenziosa 

FRA    Silencieux 

DEU    Leise 

ENG    Silent

ITA    Telecomando multilingua per la 
gestione completa del caminetto. 

FRA    Télécommande multilingue pour 
gérer la cheminée.

DEU    Mehrsprachige Fernbedienung 
für die Steuerung der Kamineinsätze.

ENG    Multilingual remote control for 
the complete management of the fireplace.

07

04
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BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Die Brennkammer besteht aus 
Fireflector, einem feuerfesten Material, 
wodurch die Verbrennung optimiert 
wird und bessere Emissionen erreicht 
werden.



TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:
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AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit mehrsprachigem 
Display zur Kontrolle und Einstellung aller Ofenfunktionen • 
Notdisplay • Automatisches Brenntopfreinigungssystem • Tür 
mit keramischer Verglasung • Elektroanschluss mit zweipoligem 
Schalter und Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit 
Schuko Stecker • Rauchventilator • Brennkammer aus Fireflector 
• Luftbefeuchter • Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 410 m3/
St Lüfter (Jolly Synthesis 68) • 630 m3/St Lüfter (Jolly Synthesis 
80) • Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Brenntopf • Motorgetriebe • Schnecke 
• Herausziehbares Pelletladungsfach • Pelletladungsschaufel 
• Herausziehbare Leitschienen • Schiebesperrenschlüssel 
• Raumtemperaturfühler • Brennluftanschluss Ø 80 mm • 
Luftzufuhrüngsanschluss Ø 120 mm • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - GPRS Modul zum Ein- und Auschalten des Kamins
2 - 80 mm dreiteiliges Stahlblechadapter für Synthesis 68
 80 mm dreiteiliges Stahlblechadapter für Synthesis 80
3 - Auflagegitter für Synthesis 68
 Auflagegitter für Synthesis 80
4 - Jolly Star Gestell für Synthesis 68
 Jolly Star Gestell für Synthesis 80 SYNTHESIS 68

48
7

58
3

580

29
4

� 80

340

SYNTHESIS 68

48
7

58
3

580

29
4

� 80

340

680
680

136,5ø 80

4
8

7

4
5

9
1

2
4

5
8

3

5
3

5
,5

5
8

0

JOLLY SYNTHESIS 68
JOLLY SYNTHESIS 80

1 2 3

4

JOLLY SYNTHESIS 68 JOLLY SYNTHESIS 80

Max. Heizleistung 11,5 kW 15,9 kW

Nennwärmeleistung 10 kW 13,8 kW

Minimale Wärmeleistung 2,8 kW 3,0 kW

Wirkungsgrad 87,5 % 86,8 %

Verbrauch min/max 0,7 - 2,4 kg/h 0,7 - 2,7 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 15 kg 18 kg

Abgastemperatur 175 °c 187 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 80 mm 80 mm

CO (13% O
2
) 0,014 % 0,032 %

OGC (13% O
2
) 6,2 mg/m3 /

Nox (13% O
2
) 145,4 mg/m3 /

Feinstaub (13% O
2
) 24,3 mg/m3 /

Rauchgeschwindigkeit 8,7 g/s 11,1 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 105 kg 120 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

ZERTIFIZIERUNGEN:

BImSchV 26

Jolly SyNtHeSIS 68: Jolly SyNtHeSIS 80:

5

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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Programmierbare wärme

KAMINE UND WASSERGEFÜHRTE KAMINE



jOLLy
STAR
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10 kW
PELLET

14 kW

68

80

JOLLY STAR 80

Die Pelletheizkamine JOLLY STAR haben 

ein elegantes Design und wurden entworfen, 

um mit befeuchteter luft zu heizen.
Kanalisierbar und mit eingebautem 
luftbefeuchter, die Pelletheizkamine 

JOLLY STAR verteilen eine gleichmäßige 

und gesunde Wärme: Die Luft wird in 

verschiedene Räume kanalisiert und es 

wird eine gesundere Umgebung gesichert.

Der Pelletheizkamin JOLLY STAR 

ist für mittlere und große Wohnungen geeignet.

JOLLY STAR 68



■  eINGeBAUteR lUFtBeFeUcHteR. Der 
eingebaute Luftbefeuchter verbessert die 
Luftqualität und das Raumklima. Es genügt, 
wenige Tropfen Ihres Lieblingsölextrakts hinzu-
zufügen, um das ganze Haus mit Duft zu füllen.

■ KANAlISIeRBAR. Man kann die Warmluft in 
verschiedene Räume umlenken, um eine gleich-
mäßige Wärme zu verbreiten.

52

jOLLy STAR

EIGENSCHAFTEN:

BReNNKAMMeR AUS FIReFlectoR
Die Brennkammer besteht aus Fireflector, 
einem feuerfesten Material, wodurch die 
Verbrennung optimiert wird und bessere 
Emissionen erreicht werden. Die beson-
dere Konstruktion des Wärmetauschers 
ermöglicht die Maximierung der 
Austauschfläche und die Erreichung eines 
sehr hohen Wirkungsgrades.

FIReFlectoR

KAMINE UND WASSERGEFÜHRTE KAMINE

MeHRSPRAcHIGe  FeRNBeDIeNUNG
Alle Funktionen des Ofens sind über
die Fernbedienung, die mit 
einem mehrsprachigen 
Display ausgestattet ist, ein-
fach kontrolliert. Ein optiona-
les GPRS Modul erlaubt es, 
den Ofen per SMS ein- und 
auszuschalten.

FeRNBeDIeNUNG

PelletRUtScHe
Die serienmäßige Pelletrusche ist für 
einen größeren Komfort notwendig 
und kann, nach Wahl, an allen vier 
Seiten positioniert werden.

PelletRUtScHe

HeRAUSZIeHBAR
Das Trägersystem auf Gleitschienen 
ermöglicht das Herausziehen des 
Einsatzes für die Wartung ohne 
Änderungen an der Verkleidung vor-
zunehmen.                                                          

HeRAUSZIeHBAR



TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:
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JOLLY STAR 68 JOLLY STAR 80

Max. Heizleistung 11,5 kW 15,9 kW

Nennwärmeleistung 10 kW 13,8 kW

Minimale Wärmeleistung 2,8 kW 3,0 kW

Wirkungsgrad 87,5 % 86,8 %

Verbrauch min/max 0,7 - 2,4 kg/h 0,7 - 2,7 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 15 kg 15 kg

Abgastemperatur 175 °c 187 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 12 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 80 mm 80 mm

CO (13% O
2
) 0,014 % 0,032 %

OGC (13% O
2
) 6,2 mg/m3 /

Nox (13% O
2
) 145,4 mg/m3 /

Feinstaub (13% O
2
) 24,3 mg/m3 /

Rauchgeschwindigkeit 8,7 g/s 11,1 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 120 kg 130 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

JOLLY STAR 80
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach

DIe INStAllAtIoN ISt NIe So 
eINFAcH GeWeSeN. 
Verkleidung aus Gipskarton für unse-
re Heizeinsätze, dadurch fallen keine 
Mauerarbeiten an. Standardmäßig mit 
Inspektionstüren.

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit mehrsprachigem 
Display zur Kontrolle und Einstellung aller Ofenfunktionen • 
Notdisplay • Tür mit keramischer Verglasung • Elektroanschluss
mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • Zuführungskabel 
1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • Rauchventilator 
• Brennkammer aus Fireflector • Luftbefeuchter • 
Luftbefeuchternachfüllungsbehälter • 410 m3/St Lüfter (Jolly Star 
68) • 630 m3/St Lüfter (Jolly Star 80) • Pelletbehälter • Bürste 
• Pinsel • Elektrischer Anzünder • Sicherheitsvorrichtungen • 3 
Meter flexibles Alurohr Ø 80 (Jolly Star 68) • 3 Meter flexibles 

Alurohr Ø 100 (Jolly Star 80) • Unterlage in Höhe verstellbar mit 
Befestigungsbohrungen • Herausziehbare Leitschienen • 2 Stück 
18 x 12 cm regelbare Rohrklappe • Raumtemperaturfühler • 
Brennluftanschluss Ø 80 • Luftzufuhrüngsanschluss Ø 120 mm •
Wandbefestigung • Einstellbare Pelletladungsrutsche • 
Schiebesperrenschlüssel • Handschuh.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - GPRS Modul zum Ein- und Auschalten des Kamins
2 - Stahlblechadapter für Anpassen an Verkleidungen (Mod. 80)

1 2

+ + =



MIT WASSER 
HEIZEN

Der wassergeführte Kamin oder Ofen kann 

mit einem neuen oder mit einem schon 

existierenden Heizsystem verbunden werden 

and dadurch selbstständig das Warmwasser des 

Heizkörperanlagen oder der Fußbodenheizung heizen.

Sie können eventuell auch parallel mit einem schon 

existierenden Kessel funktionieren.

hOMOgEnE WÄRME
in JEDEM RAuM

WASSERgEfÜhRtER OfEn ODER kESSEl

54



elektronische mehrsprachige 
steuerung, mit Fernbedienung für alle
Funktionen: Ein- und Ausschaltung zur 
gewünschten Uhrzeit, Funktion Chronothermostat 
mit Wochenprogrammierung, Steuerung 
der 5 Leistungsstufen und Betriebszustand, 
Möglichkeit der Verbrennungsregelung, dient 
als Raumtemperaturfühler, SONDERAUSSTATTUNG 
Ein- und Ausschaltung per SMS.

55

Solarmodule
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ITA    Camera di combus-
tione in acciaio speciale con 
particolare costruzione e 
giro dei fumi che permette di 
sfruttare al massimo il calore 
prodotto dalla combustione 
ottenendo alti rendimenti.

FRA    Chambre de com-
bustion en acier spécial: sa 
construction étudiée et le 
flux circulatoire des fumées 
permettent d’exploiter au maxi-
mum la chaleur résultant de la 
combustion, obtenant ainsi des 
rendements élevés.

DEU    Brennkammer aus 
Spezialstahl mit innovativer 
Bauweise und Heizgaszirkula-
tion die maximale Nutzung der 
Verbrennungswärme erlaubt 
und zu hohen Wirkungsgraden 
führt.

ENG    Combustion chamber 
made of special steel whose 
particular construction and 
smoke wash allows to fully 
exploit the heat produced by 
combustion, obtaining high 
efficiencies.

ITA    Kit idraulico a vaso 
chiuso, già assemblato e col-
laudato, completo di valvole di 
sicurezza, pompa per il riscal-
damento, vaso di espansione, 
rubinetto di scarico e valvola 
anticondensa.

FRA    Kit hydraulique à 
vase fermé, déjà monté et 
testé, complet de soupapes de 
sécurité, pompe de chauffage, 
vase d’expansion, soupape de 
déchargement et et valve anti-
condensation.

DEU    Die Hydraulikgruppe 
ist bei Lieferung bereits 
montiert und geprüft, komplett 
mit Sicherheitsventilen, Hei-
zungspumpe, Ausdehnungsge-
fäß, Auslasshahn.

ENG    Hydraulic kit - it is 
supplied with a closed vessel, 
already assembled and tested, 
complete with safety valves, 
heating pump, expansion 
tank, drain cock and and anti-
condensation valve.

ITA    Pompa di circolazione 
a basso consumo  
Risparmio energetico del 60%

FRA    Pompe de circulation 
à basse consommation
Épargne d’énergie de 60%

DEU    Umwälzpumpe mit 
niedrigem Energieverbrauch  
Energieersparnis von bis zu 60%

ENG    Low consumption  
circulation pump   
Energy saving up to 60%

04
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ITA    Bruciatore innovativo 
con carica dal basso con carico 
dal basso, per una migliore com-
bustione del pellet e una minore 
manutenzione del cestello.

FRA    Brûleur pellet innovant 
avec chargement par le bas et 
système de securité, pour une 
meilleure combustion du granulé 
pellet et un moindre entretien du 
brûleur.

DEU    Innovativer Pelletbren-
ner mit Füllung von unten für 
eine bessere Verbrennung der 
Pellets und einer geringeren 
Wartung des Brenners.

ENG    Innovative pellet 
burner with bottom feeding for 
a better pellet combustion and a 
less frequent burner mainte-
nance.

Disponibile su 
Techna e Arte Idro e 
su Mec 21-18

Disponible dans le 
Techna et Arte Idro 
et dans Mec 21-18

Verfügbar für Techna 
und Arte Idro und 
für Mec 21-18

Available on Techna 
and Arte Idro, and 
on Mec 21-18

Disponibile su I-Dea Idro e Mec 21-18
Disponible dans I-Dea Idro et Mec 21-18

Verfügbar für I-Dea Idro und Mec 21-18
Available on I-Dea Idro, and Mec 21-18

Techna - Arte Idro Mec 21-18I-Dea Idro

ITA    Sistema di gestione a 
zone - Con il modulo espan-
sione elettronico (optional) 
è possibile gestire impianti a 
zone (max 16 zone).   

FRA    Système d’exploi-
tation par zones - Avec le 
module d’expansion (en 
option) il est possible de 
gérer un système à zones 
(max 16)

DEU    Zonen Betriebs-
system - Elektronisches 
Erweiterungsmodul für das 
Management von verschiede-
nen (max 16 Bereiche)

ENG    System with operat-
ing zones - With the expan-
sion module (optional), it is 
possible to manage systems 
with up to 16 areas.

ITA    Silenziose, grazie alla 
tecnologia delle componenti 
utilizzate e alla possibilità di 
gestire diverse velocità del 
ventilazione.

FRA    Silencieux, grâce à 
la technologie des compo-
sants utilisés et régimes de 
marche possibles entre plu-
sieurs vitesses de ventilation. 

DEU    Leise, dank der 
Technologie der verwen-
deten Bestandteile und der 
Möglichkeit verschiedene 
Ventilator-Geschwindigkeiten 
einzustellen.

ENG    Noiseless, thanks 
to the technology of the used 
components and possible 
running modes among seve-
ral ventilation speeds.

ITA    Centralina elettronica 
Multilingua, con telecomando 
per tutte le funzioni: accen-
sione e spegnimento all’orario 
desiderato, funzione crono 
settimanale, controllo dei 5 
livelli di potenza e stato di 
funzionamento, possibilità di 
regolazione della combus-
tione, funge da sonda di tem-
peratura ambiente, optional 
accensione e spegnimento
con sms.

FRA    Pupitre de com-
mande - Multilingue, avec té-
lécommande pour toutes les 
fonctions: allumage et arrêt 
à l’horaire souhaité, fonction 
chrono hebdomadaire, gestion 
des niveaux de puissance et 
phases de fonctionnement, 
possibilité de réglage de la 
combustion, fonction sonde 
de température ambiante, 
optionnel allumage et arrêt 
avec SMS.

DEU    Aufklappbares Steu-
erdisplay - Mehrsprachig, mit 
Fernbedienung für alle Funk-
tionen: Ein- und Ausschaltung 
zur gewünschten Uhrzeit, 
Funktion Uhrenthermostat mit 
Wochenprogrammierung,
Steuerung der 5 Leistungs-
stufen und des Betrieb-
zustand, Möglichkeit der 
Verbrennungsregelung, dient 
als Raumtemperaturfühler, 
optional Ein- und Ausschal-
tung per SMS.

ENG   Electronic control unit
Multilingual, with remote con-
trol for all functions: lighting 
and shutdown at the desired 
time, weekly time function, 
control of the 5 power levels 
and operating status, com-
bustion control, multilingual, 
ambient temperature sensor 
function, optional lighting 
and shutdown via SMS.
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Innovation und 
design - reine natur



I-DEA
IDRO
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9 kW
PELLET

17 kW

Innovation und 
design - reine natur

Die wassergeführten Pelletöfen I-DEA IDRO 

sind raumluftunabhängige Öfen, die mit ihrem 

innovativen Design und ihrer geringen Tiefe (nur 

30 cm) zu der Slim Produktfamilie gehören. 

Die Verbrennungsluft kann vom Außenbereich 

abgeführt werden und die Pelletöfen sind mit 

einem Hydraulikkit, das während der Produktion 

zusammengebaut und überprüft wird, 

ausgestattet. Die wassergeführten

Pelletöfen I-DEA IDRO sind mit ein 

mehrsprachigem Display und eine 

IR-Fernbedienung serienmäßig ausgestattet.

Der wassergeführte Pelletofen I-DEA IDRO 

eignet sich für alle Wohnungsarten.

FRONTVERSION

QUADRA

ECKVERSION



■  INNoVAtIVeS DeSIGN. Saubere Linien und 
besondere Pfl ege beim Design jedes einzel-
nen Details. Die verwendeten Materialien und 
die angebotenen Farbvarianten können jeden 
Einrichtungsbedarf erfüllen. 

■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträch-
tigen. Der Eko Plus Ofen ist ein 

 leistungsfähiges und sicheres 
 Produkt, das für 
 Passivgebäude 
 geeignet ist.

■ GeRINGe tIeFe. Nur 30 cm insgesamt.

■ eleKtRoNIScHe SteUeRUNG. Alle 
Funktionen des Ofens, ebenso die Raumtemperatur, 
werden von der elektronische Steuerung verwaltet 
und überwacht. Falls angeschlossen, kontrolliert die 
Steuerung die Wassertemperatur im Pufferspeicher 
und des Brauchwassers. Außerdem kann auch eine 
zweite Heizquelle An-und Ausgeschaltet werden. 
Ein optionaler GPRS Modul ermöglicht den Ofen per 
SMS ein- und auszuschalten.     

■ KIt IDRAUlIco. Das Hydraulikkit, das 
werkseitig zusammengebaut und über-
prüft wird, ist mit Sicherheitsventilen, 
Hocheffizienzpumpe, Ausdehnungsgefäß und 
Rücklaufanhebung ausgestattet.  
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I-DEA IDRO
ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

BImSchV 27

EIGENSCHAFTEN:

DoPPelteR KAMINANScHlUSS
Um sich an verschiedene Wohnlösungen 
anzupassen, kann man den am besten 
geeigneten Kaminanschluss wählen, d. h. 
hinten oder oben.

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

BReNNKAMMeR
Aus Spezialstahl.

BReNNKAMMeR

tÜR MIKRoScHAlteR
Der Mikroschalter an der Tür kontrolliert, dass 
die Ofentür richtig zu ist und bietet dadurch 
ein höheres Betriebssicherheitsniveau. Bei 
Türöffnung schaltet sich der Ofen automa-
tisch aus. Falls der Kunde den Ofen nicht 
gereinigt bzw. die Tür zur Aschenbeseitigung 
nicht aufgemacht hat, wird eine spezifische 
Alarmmeldung angezeigt.

PelletStANDFÜHleR
Der Pelletstandfühler fügt zusätzlichen 
Komfort hinzu und meldet, wenn der 
Pelletbehälter fast leer ist.

DoPPelteR 
KAMINANScHlUSS

tÜR 
MIKRoScHAlteR

PelletStANDFÜHleR

ZERTIFIZIERUNGEN:

FRONTPLATTE:

Speckstein

Steingut Elfenbeinfarben Steingut Rostfarben Glas schwarz 
gestreift

Stahl schwarz

Stahl taubengrau Steingut Holzeffekt
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

I-DEA FRONTMODELL IDRO, QUADRATISCH, ECKMODELL

9 kW 17 kW

Max. Heizleistung 9,3 kW 18,4 kW

Nennwärmeleistung 8,5 kW 17,0 kW

Minimale Wärmeleistung 4,9 kW 4,9 kW

Potenza resa al fluido 7,5 kW 14,5 kW

Wirkungsgrad 93,5 % 93,0 %

Verbrauch min/max 1,0 - 2,0 kg/h 1,0 - 2,0 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 27 kg 27 kg

Abgastemperatur 88 °c 126 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 11 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 60 mm 60 mm

CO (13% O
2
) 168 mg/m3 130 mg/m3

OGC (13% O
2
) 11,0 mg/m3 8,0 mg/m3

Nox (13% O
2
) 178,0 mg/m3 125,0 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 15,0 mg/m3 11,0 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 8,2 g/s 10,7 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 165 kg 165 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • IR Fernbedienung • Display • Tür mit 
keramisches Glas • Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipo-
ligem Schalter und Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter mit 
Schuko Stecker • Rauchventilator mit Sicherheitssystem • Flame 
Control Vorrichtung zur automatischen Verbrennungssteuerung • 
30 kg Pelletbehälter• Bürste • Pinsel • Elektrischer Anzünder • 
Sicherheitsvorrichtungen • Pumpe • Getriebemotor • Schnecke • 
Raumtemperaturfühler • Handschuh • Angebautes und überprüftes 
Hydraulikkit mit Sicherheitsventil • Hocheffizienzzirkulationspumpe
(Erp 2015 Ready) • 3 Liter Ausdehnungsgefäß • Rücklaufanhebung 
an 45°C angestellt • Heizanlage Auffüllungs-und 
Entleerungskopplung • Messinstrument für Wassertemperatur und 
Druck auch ohne Strom • Luftauslaufventil • Verbindungsstecker 
für Heizanlage Zubehöre • Pelletniveaufühler • Türsicherung.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 1100 x 530 mm oder
 Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 1100 x 530 mm
2 - Pufferspeichertemperaturfühler (min.2)
3 - Erweiterungssteuerung zur Kontrolle mehrerer Heizzonen
4 - Dreiwegeventil
5 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens per SMS
6 - Ofen- und Anlagenfernkontrollendisplay
7 - Wandraumtemperaturfühler
8 - Kabelloser Raumteperaturfühler (nur in Kombination mit RIC/

TERM/AMB/RX erhaltbar)
9 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
10 - Halter für den oberen Rauchrohrabgang
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Für jeden Raum geeignet

ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN



ARTE
IDRO

Die wassergeführten Pelletöfen ARTE IDRO, 

die mit das Heizsystem des gesamten Hauses 

integrierbar sind, sind dicht und 100% 

raumluftunabhängig. Die Verbrennungsluft 

kann vom Außenbereich durch eine Luftzufuhr 

abgeführt werden, um eine korrekte Verbrennung 

zu garantieren ohne den Sauerstoffaustausch 

im Raum zu beeinträchtigen. 

Der innovative Brenner, das Hydraulikkit 
und die elektronische Steuerung 

ergänzen die Pelletöfen ARTE IDRO: leibhaftige

Heizkessel die als Öfen verkleidet sind.

Der wassergeführte Pelletofen ARTE IDRO 

eignet sich für jede Wohnungsart.
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18 kW
PELLET

Für jeden Raum geeignet

23 kW

ARTE STAHL

ARTE KACHEL

Stahl schwarz
lackiert (matt)

Stahl creme
weiß lackiert

Stahl bordeaux
rot lackiert

Schwarz Kachel
(matt)

Creme weiß
Kachel

Bordeaux rot
Kachel



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft 
wird 100% vom Außenbereich durch 
eine Luftzufuhr abgeführt, um eine kor-
rekte Verbrennung zu garantieren ohne den 
Sauerstroffaustausch im Raum zu beein-
trächtigen. Der Arte Idro ist ein leistungsfähi-
ges und sicheres Produkt.

■ INNoVAtIVeR BReNNeR MIt 
UNteRScHUBSySteM. Ermöglicht eine 
bessere Verbrennung der Pellets und 
eine geringere Wartung der Brennschale. 
Ein Getriebemotor stellt die geladene 
Pelletmenge sicher. Die genaue Konstruktion 
garantiert die perfekte und leise Verbrennung 
in vollständiger Sicherheit.

■ eleKtRoNIScHe SteUeRUNG. Alle Funktionen 
des Ofens, ebenso die Raumtemperatur, wer-
den von der elektronische Steuerung verwal-
tet und überwacht. Falls angeschlossen, kon-
trolliert die Steuerung die Wassertemperatur 
im Pufferspeicher und des Brauchwassers. 
Außerdem kann auch eine zweite Heizquelle 
An-und Ausgeschaltet werden. Ein optionaler 
GPRS Modul ermöglicht den Ofen per SMS ein- 
und auszuschalten.

 

■ HyDRAUlIKKIt. Das Hydraulikkit, das 
werkseitig zusammengebaut und über-
prüft wird, ist mit Sicherheitsventilen, 
Hocheffizienzpumpe, Ausdehnungsgefäß und 
Rücklaufanhebung ausgestattet.  
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ARTE IDRO
ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

EIGENSCHAFTEN:

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM

BReNNKAMMeR
Aus Spezialstahl.

BReNNKAMMeR

AUtoMAtIScHe 
WÄRMetAUScHeRReINIGUNG
Die automatische Wärmetauscher reini-
gungsvorrichtung stellt die Leistung des 
Ofens, ohne Handeingriffen, sicher.

PUlIZIA 
GIRo FUMI

BImSchV 27

ZERTIFIZIERUNGEN:

40

0505

0404

02

0303

01

01

ITA    Camera di combustione in acciaio 
speciale con particolare costruzione e giro dei 
fumi che permette di sfruttare al massimo il 
calore prodotto dalla combustione ottenendo 
alti rendimenti.

FRA    Chambre de combustion en acier 
spécial: sa construction étudiée et le flux cir-
culatoire des fumées permettent d’exploiter au 
maximum la chaleur résultant de la combus-
tion, obtenant ainsi des rendements élevés.

DEU    Brennkammer aus Spezialstahl mit 
innovativer Bauweise und Heizgaszirkulation 
die maximale Nutzung der Verbrennungswärme 
und hohe Wirkungsgrade gewährleistet.

ENG    Combustion chamber made of special 
steel whose particular construction and smoke 
wash allows to fully exploit the heat produced 
by combustion, obtaining high efficiencies.

ITA    Bruciatore innovativo con carico dal 
basso, per una migliore combustione del pellet 
e una minore manutenzione del cestello. Grazie 
al cestello autopulente la stufa non necessita 
di pulizia giornaliera ma richiede l’intervento di 
asportazione delle ceneri, tramite cassetto cenere 
estraibile, solamente circa ogni 7 gg (con funzio-
namento 8h al giorno).

FRA    Brûleur pellet innovant avec chargement 
par le bas et système de sécurité, pour une meil-
leure combustion du granulé pellet et un moindre 
entretien du brûleur. Grâce au bac autonettoyant 
le poêle ne nécessite pas d’entretien quotidien. 
Le nettoyage des cendres, en enlevant le tiroir à 
cendres, peut être effectué tous les 7 jours (en 
considérant une utilisation de 8 heures par jour). 

DEU    Innovativer Pelletbrenner mit Füllung 
von unten für eine bessere Verbrennung der Pel-
lets und einer geringeren Wartung des Brenners. 
Dank des selbstreinigenden Brennkorbes braucht 
der Ofen nicht täglich gereinigt zu werden, jedoch 
muss die Asche aus der ausziehbaren Aschen- 
schublade entfernt werden, aber nur ca. alle 7 
Tage (bei einem Betrieb von 8 Stunden am Tag).

ENG    Innovative pellet burner with bottom 
feeding for a better pellet combustion and a less 
frequent burner maintenance. Thanks to the 
self-cleaning burn pot the stove does not require 
daily cleaning; the operation to remove the ash, 
with the extractable ash compartment, can be 
done every 7 days (considering a stove working 8 
hours a day).

ITA    Sistema ermetico che utilizza al 100% 
aria esterna e non preleva l’aria dall’ambiente. 
Sistema collegabile direttamente con l’esterno 
per garantire una corretta combustione del 
pellet e non alterare i ricambi di ossigeno all’in-
terno dell’ambiente.

FRA    Système hermétique utilisant à 100% 
d’air externe sans prélever l’air ambiant. Air 
comburant relié directement avec l’extérieur 
pour garantir une combustion correcte du pellet 
et ne pas altérer le renouvellement d’oxygène 
dans la pièce.

DEU    Luftdichtes System Nutzt 100% 
Außenluft und zieht damit keine Luft aus dem 
Raum. Die Verbrennungsluftleitung kann direkt 
ins Freie gelegt werden, um eine korrekte 
Verbrennung der Pellets zu garantieren und den 
Sauerstoffaustausch im Innern des Raumes 
nicht zu beeinträchtigen.

ENG    Airtight system taking 100% of com-
bustion air from the outside, thus not taking air 
from the room. Combustion air pipe that can be 
connected directly with the outside to ensure 
correct pellet combustion and not alter the 
exchange of oxygen in the room.

ITA    Meccanismo automatico di pulizia del 
giro fumi - Lo scambiatore interno viene pulito 
in modo automatico garantendo un rendimento 
costante ed eliminando la manutenzione. 

FRA    Mécanisme automatique de net-
toyage du cycle des fumées
L’échangeur interne est nettoyé de façon 
automatique, en garantissant un rendement 
constant et éliminant ainsi tout entretien.
 

DEU    Mechanismus für die automatische 
Reinigung des Heizgaszuges - Der interne 
Wärmetauscher wird automatisch gereinigt und 
garantiert dadurch einen konstanten Wirkungs-
grad und die Wartung entfällt.

ENG     Automatic system of fume wash 
cleaning - The inner exchanger is automatically 
cleaned, thus granting a constant efficiency 
and eliminating maintenance.

ITA    Kit idraulico a vaso chiuso, già 
assemblato e collaudato, completo di valvole 
di sicurezza, pompa per il riscaldamento, vaso 
di espansione, rubinetto di scarico e valvola 
anticondensa.

FRA    Kit hydraulique à vase fermé, déjà 
monté et testé, complet de soupapes de sécu-
rité, pompe de chauffage, vase d’expansion, 
soupape de déchargement et valve anti-
condensation.

DEU    Die Hydraulikgruppe ist bei Lieferung 
bereits montiert und geprüft, komplett mit 
Sicherheitsventilen, Heizungspumpe, Ausdeh-
nungsgefäß, Auslasshahn 

ENG    Hydraulic kit - it is supplied with a 
closed vessel, already assembled and tested, 
complete with safety valves, heating pump, 
expansion tank, drain cock and and anti-
condensation valve.

01

02
03

04

05

ITA    Pedana di protezione. Disponibile 
in acciaio nero o in vetro.

FRA    Caillebotis de protection, dispo-
nible en métal verni en noir ou en verre.

DEU    Bodenplatte zum Schutz, verfüg-
bar in schwarzem Stahl oder in Glas.

ENG    Protection plate, available made 
of steel (black) or glass

Caratteristiche tecniche
Caractéristiques techniques
Technische Daten
Technical characteristics

P_4 lingue 2014_240514.indd   40 16/06/14   07:51



63

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach

ARTE ACCIAIO, MAIOLICA IDRO

18 kW 23 kW

Max. Heizleistung 19,7 kW 24,9 kW

Nennwärmeleistung 18,6 kW 23,5 kW

Minimale Wärmeleistung 5,1 kW 5,1 kW

Potenza resa al fluido 16,2 kW 20,5 kW

Wirkungsgrad 94,2 % 94,1 %

Verbrauch min/max 1,0 - 4,1 kg/h 1,0 - 5,2 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 43 kg 43 kg

Abgastemperatur 112 °c 123 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 10 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 80 mm 80 mm

CO (13% O
2
) 71,4 mg/m3 135,6 mg/m3

OGC (13% O
2
) 1,4 mg/m3 2,4 mg/m3

Nox (13% O
2
) 124,8 mg/m3 137,8 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 13,4 mg/m3 11,2 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 12,5 g/s 13,7 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 180 kg 180 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre

AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit Temperaturfühler 
• Notdisplay • Tür mit keramisches Glas • Aschenkasten • 
Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • 
Zuführungskabel 1,5 Meter mit Schuko Stecker • Rauchventilator 
• Automatisches Wärmetauscherreinigungssystem • Verzinkte 
Stahlblech Verkleidung mit Dämmung • Pelletbehälter • Bürste • 
Pinsel • Handschuh • Raumtemperaturfühler.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 800 x 950 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 800 x 950 mm
3 - Pufferspeichertemperaturfühler
4 - Erweiterungssteuerung zur Kontrolle mehrerer Heizzonen
5 - Dreiwegeventil
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens per SMS
7 - Ofen- und Anlagenfernkontrollendisplay
8 - Wandraumtemperaturfühler
9 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
10 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:
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ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

Für jeden Raum geeignet



TECHNA
IDRO

Die wassergeführten Pelletöfen 

TECHNA IDRO, die mit dem Wasserheizsystems 

des gesamten Hauses integrierbar sind, 

sind dicht und 100% raumluftunabhängig. 

Die Verbrennungsluft kann vom Außenbereich 

durch eine Luftzufuhr abgeführt werden, um eine 

korrekte Verbrennung zu garantieren ohne den 

Sauerstoffaustausch im Raum zu beeinträchtigen. 

Der innovative Brenner, das Hydraulikkit und 

die elektronische Steuerung ergänzen die 

Pelletöfen TECHNA IDRO: leibhaftige

Heizkessel, die als Öfen verkleidet sind.

Der wassergeführte Pelletofen 

TECHNA IDRO eignet sich für jede 

Wohnungsart.
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18 kW
PELLET

Bronze
lackiert

Cremeweiß
lackiert

Schwarz lackiert
(glänzend)

23 kW



■  DIcHte BAUARt. Der Ofen ist raumluftu-
nabhängig und die nötige Verbrennungsluft wird 
100% vom Außenbereich durch eine Luftzufuhr 
abgeführt, um eine korrekte Verbrennung zu 
garantieren ohne den Sauerstroffaustausch im 
Raum zu beeinträchtigen. Der Arte Idro ist ein 
leistungsfähiges und sicheres Produkt.

■ INNoVAtIVeR BReNNeR MIt 
UNteRScHUBSySteM. Ermöglicht eine 
bessere Verbrennung der Pellets und eine 
geringere Wartung der Brennschale. Ein 
Getriebemotor stellt die geladene Pelletmenge 
sicher. Die genaue Konstruktion garantiert die 
perfekte und leise Verbrennung in vollständiger 
Sicherheit.

■ HyDRAUlIKKIt. Das Hydraulikkit, das 
werkseitig zusammengebaut und über-
prüft wird, ist mit Sicherheitsventilen, 
Hocheffizienzpumpe, Ausdehnungsgefäß und 
Rücklaufanhebung ausgestattet. 

■ eleKtRoNIScHe SteUeRUNG. Alle Funktionen 
des Ofens, ebenso die Raumtemperatur, wer-
den von der elektronische Steuerung verwal-
tet und überwacht. Falls angeschlossen, kon-
trolliert die Steuerung die Wassertemperatur 
im Pufferspeicher und des Brauchwassers. 
Außerdem kann auch eine zweite Heizquelle 
An-und Ausgeschaltet werden. Ein optionaler 
GPRS Modul ermöglicht den Ofen per SMS ein- 
und auszuschalten.    
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TECHNA IDRO
ÖFEN UND WASSERGEFÜHRTE ÖFEN

EIGENSCHAFTEN:

BReNNKAMMeR
Aus Spezialstahl.

BReNNKAMMeR

AUtoMAtIScHe 
WÄRMetAUScHeRReINIGUNG
Die automatische Wärmetauscher rei-
nigungsvorrichtung stellt die Leistung 
des Ofens, ohne Handeingriffen, 
sicher.

AUtoMAtIScHe 
WÄRMetAUScHeRReINIGUNG

ZERTIFIZIERUNGEN:

BImSchV 27

GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM
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ITA    Camera di combustione in acciaio 
speciale con particolare costruzione e giro dei 
fumi che permette di sfruttare al massimo il 
calore prodotto dalla combustione ottenendo 
alti rendimenti.

FRA    Chambre de combustion en acier 
spécial: sa construction étudiée et le flux cir-
culatoire des fumées permettent d’exploiter au 
maximum la chaleur résultant de la combus-
tion, obtenant ainsi des rendements élevés.

DEU    Brennkammer aus Spezialstahl mit 
innovativer Bauweise und Heizgaszirkulation 
die maximale Nutzung der Verbrennungswärme 
und hohe Wirkungsgrade gewährleistet.

ENG    Combustion chamber made of special 
steel whose particular construction and smoke 
wash allows to fully exploit the heat produced 
by combustion, obtaining high efficiencies.

ITA    Bruciatore innovativo con carico dal 
basso, per una migliore combustione del pellet 
e una minore manutenzione del cestello. Grazie 
al cestello autopulente la stufa non necessita 
di pulizia giornaliera ma richiede l’intervento di 
asportazione delle ceneri, tramite cassetto cenere 
estraibile, solamente circa ogni 7 gg (con funzio-
namento 8h al giorno).

FRA    Brûleur pellet innovant avec chargement 
par le bas et système de sécurité, pour une meil-
leure combustion du granulé pellet et un moindre 
entretien du brûleur. Grâce au bac autonettoyant 
le poêle ne nécessite pas d’entretien quotidien. 
Le nettoyage des cendres, en enlevant le tiroir à 
cendres, peut être effectué tous les 7 jours (en 
considérant une utilisation de 8 heures par jour). 

DEU    Innovativer Pelletbrenner mit Füllung 
von unten für eine bessere Verbrennung der Pel-
lets und einer geringeren Wartung des Brenners. 
Dank des selbstreinigenden Brennkorbes braucht 
der Ofen nicht täglich gereinigt zu werden, jedoch 
muss die Asche aus der ausziehbaren Aschen- 
schublade entfernt werden, aber nur ca. alle 7 
Tage (bei einem Betrieb von 8 Stunden am Tag).

ENG    Innovative pellet burner with bottom 
feeding for a better pellet combustion and a less 
frequent burner maintenance. Thanks to the 
self-cleaning burn pot the stove does not require 
daily cleaning; the operation to remove the ash, 
with the extractable ash compartment, can be 
done every 7 days (considering a stove working 8 
hours a day).

ITA    Sistema ermetico che utilizza al 100% 
aria esterna e non preleva l’aria dall’ambiente. 
Sistema collegabile direttamente con l’esterno 
per garantire una corretta combustione del 
pellet e non alterare i ricambi di ossigeno all’in-
terno dell’ambiente.

FRA    Système hermétique utilisant à 100% 
d’air externe sans prélever l’air ambiant. Air 
comburant relié directement avec l’extérieur 
pour garantir une combustion correcte du pellet 
et ne pas altérer le renouvellement d’oxygène 
dans la pièce.

DEU    Luftdichtes System Nutzt 100% 
Außenluft und zieht damit keine Luft aus dem 
Raum. Die Verbrennungsluftleitung kann direkt 
ins Freie gelegt werden, um eine korrekte 
Verbrennung der Pellets zu garantieren und den 
Sauerstoffaustausch im Innern des Raumes 
nicht zu beeinträchtigen.

ENG    Airtight system taking 100% of com-
bustion air from the outside, thus not taking air 
from the room. Combustion air pipe that can be 
connected directly with the outside to ensure 
correct pellet combustion and not alter the 
exchange of oxygen in the room.

ITA    Meccanismo automatico di pulizia del 
giro fumi - Lo scambiatore interno viene pulito 
in modo automatico garantendo un rendimento 
costante ed eliminando la manutenzione. 

FRA    Mécanisme automatique de net-
toyage du cycle des fumées
L’échangeur interne est nettoyé de façon 
automatique, en garantissant un rendement 
constant et éliminant ainsi tout entretien.
 

DEU    Mechanismus für die automatische 
Reinigung des Heizgaszuges - Der interne 
Wärmetauscher wird automatisch gereinigt und 
garantiert dadurch einen konstanten Wirkungs-
grad und die Wartung entfällt.

ENG     Automatic system of fume wash 
cleaning - The inner exchanger is automatically 
cleaned, thus granting a constant efficiency 
and eliminating maintenance.

ITA    Kit idraulico a vaso chiuso, già 
assemblato e collaudato, completo di valvole 
di sicurezza, pompa per il riscaldamento, vaso 
di espansione, rubinetto di scarico e valvola 
anticondensa.

FRA    Kit hydraulique à vase fermé, déjà 
monté et testé, complet de soupapes de sécu-
rité, pompe de chauffage, vase d’expansion, 
soupape de déchargement et valve anti-
condensation.

DEU    Die Hydraulikgruppe ist bei Lieferung 
bereits montiert und geprüft, komplett mit 
Sicherheitsventilen, Heizungspumpe, Ausdeh-
nungsgefäß, Auslasshahn 

ENG    Hydraulic kit - it is supplied with a 
closed vessel, already assembled and tested, 
complete with safety valves, heating pump, 
expansion tank, drain cock and and anti-
condensation valve.
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ITA    Pedana di protezione. Disponibile 
in acciaio nero o in vetro.

FRA    Caillebotis de protection, dispo-
nible en métal verni en noir ou en verre.

DEU    Bodenplatte zum Schutz, verfüg-
bar in schwarzem Stahl oder in Glas.

ENG    Protection plate, available made 
of steel (black) or glass

Caratteristiche tecniche
Caractéristiques techniques
Technische Daten
Technical characteristics

P_4 lingue 2014_240514.indd   40 16/06/14   07:51



AUSSTATTUNGEN:

StANDARDAUSStAttUNG

Elektronische Steuerung • Fernbedienung mit Temperaturfühler 
• Notdisplay • Tür mit keramisches Glas • Aschenkasten • 
Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • 
Zuführungskabel 1,5 Meter mit Schuko Stecker • Rauchventilator 
• Automatisches Wärmetauscherreinigungssystem • Verzinkte 
Stahlblech Verkleidung mit Dämmung • Pelletbehälter 40 KG • 
Bürste • Pinsel • Handschuh • Raumtemperaturfühler. 

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Ofenunterlage aus Glas 810 x 1000 mm
2 - Ofenunterlage aus Stahl, schwarz lackiert 810 x 1000 mm
3 - Pufferspeichertemperaturfühler
4 - Erweiterungssteuerung zur Kontrolle mehrerer Heizzonen
5 - Dreiwegeventil
6 - GPRS Modul zum Ein- und Ausschalten des Ofens per SMS
7 - Ofen- und Anlagenfernkontrollendisplay
8 - Wandraumtemperaturfühler
9 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
10 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
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*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach

TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:
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18 kW 23 kW

Max. Heizleistung 19,7 kW 24,9 kW

Nennwärmeleistung 18,6 kW 23,5 kW

Minimale Wärmeleistung 5,1 kW 5,1 kW

Potenza resa al fluido 16,2 kW 20,5 kW

Wirkungsgrad 94,2 % 94,1 %

Verbrauch min/max 1,0 - 4,1 kg/h 1,0 - 5,2 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 43 kg 43 kg

Abgastemperatur 112 °c 123 °c

Mindestförderdruck 10 Pa 10 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 80 mm 80 mm

CO (13% O
2
) 71,4 mg/m3 135,6 mg/m3

OGC (13% O
2
) 1,4 mg/m3 2,4 mg/m3

Nox (13% O
2
) 124,8 mg/m3 137,8 mg/m3

Feinstaub (13% O
2
) 13,4 mg/m3 11,2 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 12,5 g/s 13,7 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm 80 mm

Gewicht 180 kg 180 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre 2(5) Jahre
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Installationsbereit

HEIZKESSEL



MEC
21-18

Der Pellet Kessel MEC 21-18 ist integrierbare mit 

dem Warmwassersystem des ganzen Hauses.

Dieser Kessel ist mit dem innovativen Brenner mit 

Unterschubsystem, der automatischen

Wärmetauscher Reinigungsvorrichtung und, 

auf Wunsch, der CSP Ausführung mit einem 

zusätzlichen Pelletbehälter, ausgerüstet.

Der Pellet Kessel MEC 21-18 eignet sich für 

mittelgroße Wohnungen der neuen Generation.
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18 kW
PELLET

MEC 21-18

MEC 21-18 CSP



■ INNoVAtIVeR BReNNeR MIt 
UNteRScHUBSySteM. Ermöglicht eine 
bessere Verbrennung der Pellets und 
eine geringere Wartung der Brennschale. 
Ein Getriebemotor stellt die geladene 
Pelletmenge sicher. Die genaue Konstruktion 
garantiert die perfekte und leise Verbrennung 
in vollständiger Sicherheit..  

■ AUtoMAtIScHe 
 WÄRMetAUScHeRReINIGUNG. Die auto-

matische Wärmetauscher reinigungsvor-
richtung stellt die Leistung des Ofens, ohne 
Handeingriffen, sicher.

■ GRoSSe AUtoNoMIe. Der Pelletkessel Mec 
21-18 CSP bietet dank seines größeren 
Pelletbehälters eine längere Brennzeit an.

■ HyDRAUlIKKIt mit geschlossenen 
Ausdehnungsgefäs.
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MEC 21-18
HEIZKESSEL

EIGENSCHAFTEN:

PelletStANDFÜHleR
Der Fühler meldet, wenn das Pelletniveau 
zu niedrig ist und garantiert eine längere 
und bequemere Brennzeit.

PelletStANDFÜHleR

AUSSTATTUNGEN:

SeRIeNAUSStAttUNG Mec 21-18

Elektronische Steuerung • Bedienpult • Tür mit Sichtglas 
• Aschenkasten • Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und 
Sicherungen • Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • 
Rauchabgasgebläse • Automatischer Rauchwärmetauscher reinigungssy-
stem • Kesselkörperwärmedämmung • Pelletbehälter • Bürste • Pinsel 
• Handschuh • Raumtemperaturfühler • Vorbereitung zur mechanischen 
Fernpelletzuführung (Zuführungsschnecke mit Getriebemotor) • Koaxial 
Kontrol.

SeRIeNAUSStAttUNG Mec 21-18 cSP

Elektronische Steuerung • Bedienpult • Tür mit Sichtglas • Aschenkasten 
• Elektroanschluss mit zweipoligem Schalter und Sicherungen • 
Zuführungskabel 1,5 Meter lang mit Schuko Stecker • Rauchabsauger 
• Automatisches Rauchwärmetauscherreinigungssystem • 
Kesselkörperwärmedämmung • Pelletbehälter • Bürste • Pinsel • 
Handschuh • Raumtemperaturfühler • Vorbereitung zur mechani-
schen Fernpelletzuführung (Zuführungsschnecke mit Getriebemotor) • 
Koaxial Kontrol • Zusatzbehälter 200 oder 400 KG.

SoNDeRAUSStAttUNG

1 - Pufferspeichertemperaturfühler
2 - Erweiterungssteuerung zur Kontrolle mehrerer
 Heizzonen
3 - Dreiwegeventil
4 - Zugsregler
5 - Automatischer Zugsregler mit Kabelbinder
6 - Anpassung/Untersetzung für den automatischen
 Edelstahlregler für Ø100 mm Rohr
7 - GPRS Modul zur Fernbedienung des Kessels
8 - Anlagenfernkontrollendisplay
9 - Wandraumtemperaturfühler
10 - Kabelloser Raumtemperaturfühler (nur in
 Kombination mit RIC/TERM/AMB/RX erhaltbar)
11 - Kabelloser Raumtemperaturempfänger
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GeRÄUScHARM
Dank der besonderen Konstruktion und 
der hochwertigen eingesetzten Bauteile, 
ist der Ofen besonders leise.

GeRÄUScHARM
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TECHNISCHE ZEICHNUNGEN:

ZERTIFIZIERUNGEN:
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MEC 21-18

MEC 21-18 CSP 200 KG

MEC 21-18 CSP 400 KG

MEC 21-18

Max. Heizleistung 20,6 kW

Nennwärmeleistung 18,5 kW

Minimale Wärmeleistung 5,1 kW

Potenza resa al fluido 18,5 kW

Wirkungsgrad 90,04 %

Verbrauch min/max 1,2 - 4,2 kg/h

Fassungsvermögen des Pelletbehälters 60 kg - 200 kg - 400 kg

Abgastemperatur 121 °c

Mindestförderdruck 10 Pa

Durchmesser Luftzuführung Ø 80 mm

CO (10% O
2
) 165 mg/m3

OGC (10% O
2
) 3,7 mg/m3

Nox (10% O
2
)  214,3 mg/m3

Feinstaub (10% O
2
) 10,5 mg/m3

Rauchgeschwindigkeit 10,1 g/s

Durchmesser Rauchabgang Ø 80 mm

Gewicht 180 kg

Garantie Brennkammer* 2(5) Jahre

*Für weitere Informationen bitte sehen Sie im Garantieheft nach
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